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Bonn, den 24. März 1960 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 


Entwurf eines Gesetzes über die am 31. Okto- 
ber 1958 in Lissabon beschlossene Fassung der 
Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums vom 20. März 1883 
und über die am 31. Oktober 1958 in Lissabon 
beschlossene Fassung des Madrider Abkom- 
mens vom 14. April 1891 
über die Unterdrückung falscher oder irre- 
führender Herkunftsangaben 


mit Begründung. Die Neufassung der beiden genannten Ab- 
kommen im französischen Wortlaut und in deutscher Über- 
setzung mit einer Denkschrift sind beigefügt. Ich bitte, die 
Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister der Justiz. 

Der Bundesrat hat in seiner 216. Sitzung am 18. März 1960 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Entwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister der Justiz 

Schäffer 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Telefon 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 

über die am 31. Oktober 1958 in Lissabon beschlossene Fassung der Pariser 
Verbandsübereinkunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums vom 20. März 1883 

und über die am 31. Oktober 1958 in Lissabon beschlossene Fassung 
des Madrider Abkommens vom 14. April 1891 über die Unterdrückung falscher oder 

irreführender Herkunftsangaben 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem am 31. Oktober 1958 in Lissabon von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Ab- 
kommen über die Neufassung der Pariser Ver- 
bandsübereinkunft vom 20. März 1883 (bisherige 
Fassung: Reichsgesetzbl. 1937 II S. 584) 

und dem am 31. Oktober 1958 in Lissabon von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Ab- 
kommen über die Neufassung des Madrider Abkom- 
mens vom 14. April 1891 über die Unterdrückung 
falscher oder irreführender Herkunftsangaben (bis- 
herige Fassung: Reichsgesetzbl. 1937 II S. 604) 

wird zugestimmt. Beide Abkommen werden nach- 
stehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung des Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Abkommen für die Bun- 
desrepublik Deutschland in Kraft treten, ist jeweils 
im Bundesgesetzblatt bekanntzumachen. 


Begründung 

Zu Artikel 1 

Die beiden Abkommen vom 31. Oktober 1958 be- 
dürfen nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 GG der Zu- 
stimmung der gesetzgebenden Körperschaften, weil 
durch die Abkommen Gegenstände der Bundesge- 
setzgebung berührt werden. 

Zu Artikel 2 

Die Abkommen sollen auch für das Land Berlin 
gelten. Das Gesetz enthält daher die übliche Berlin- 
klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Vorschrift des Absatzes 1 entspricht den Erfor- 
dernissen des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Gemäß Absatz 2 ist auch der Tag, an dem das Ab- 
kommen zur Neufassung der Pariser Verbandsüber- 
einkunft nach seinem Artikel 18 und das Abkom- 
men über die Neufassung des Madrider Abkom- 
mens nach seinem Artikel 6 für die Bundesrepublik 
in Kraft treten, im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 
geben. 
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(Übersetzung) 


Convention de Paris 
pour la protection 
de la propriete industrielle 

du 20 mars 1883 

rcvisee ä BRUXELLES le 14 decembre 1900, ä WASH- 
INGTON le 2 juin 1911, ä LA HAYE le 6 novenibrc 1925, 
ä LONDRES le 2 juin 1934 et d LISBONNE le 31 octobre 
1958 

La Republique roderale d'Allemdyiie, J'Australie, 
l'Aulridie, la Belgique, los Elats-ünis du Brcsil, la Repu- 
blique Populdire de Bulgarie, le Canada, Cuba, le Däne- 
mark, la Republique Dominicaine, l'Espagno, Ics £tats- 
Unis d'Amcriqiic, la Finlande, la France, le Royaiiine- 
Uni de Grnnde-Bretagne et d'Irlandc du Nord, la Repu- 
blique Popiilaire de Hongrie, ITndonesic, ITrlande, Israel, 
r Italic, le Japon, le Lieditenstein, Ic Luxombourg, le Ma- 
roc, le Mexique, Monaco, la Norvege, la Nouvelle-Z6- 
lande, les Pays-Bas, la Republique Populoirc de Pologne, 
Ic Portugal, la Republique Populaire Roumaine, la Fede- 
ra'iion de Rhodesie et Nyassaland, la Suedc, la Suisse, 
la Republique Tchecoslovaquo, la Turquie, l'Union Sud- 
Africaine, le Vict-Nam, la Republique Föderale Popu- 
lairo de Yougoslavie, 

Egalement aniines du desir de proteger d une maniere 
auHsi efficace et uniforme que possiblo les droits de pro- 
priete industrielle, 

Ont juge utile d’apporter certainos modifications et ad- 
ditions ä la Convention internationale du 20 mars 1883 
portant creation d une Union internationale pour la pro- 
tection de la propriete industrielle, revisee a Bruxelles 
le 14 decembre 1900, ä Washington le 2 juin 1911, a La 
Hciye le 6 novembre 1925 et ä Londres le 2 juin 1934, 


Ont resolu de se faire reprcseritcr ä la Conference di- 
plomatique qui s'est lenuc ä Lisbonne du 6 au 31 octobre 
1958, 

Et sont convenus de ce qui suit: 

Article premier 

(1) Les pays auxquels s'applique la presente Conven- 
tion sont constilues ä l'etat d'Union pour la protection 
de la propriete industrielle. 

(2) La protection de la propriete industrielle a pour 
objet les brevets d'invention, les modeles d'utilite, les 
dessins ou modeles industriels, les marques de fabrique 
ou de commerce, les marques de Service, le nom com- 
mercial et les indications de provenance ou appellations 
d’origine, ainsi que la repression de la concurrence de- 
loyale. 

(3) La propriete industrielle s’entend dans l'acception 
la plus large et s'applique non seulemcnt ä Findustrie et 
au commerce proprement dits, mais egalcmcnt au do- 
maine des Industries agricoles et extractives et ä tous 
produits fabriques ou naturels, par exemple: vins, grains, 
feuilles de tabac, fruits, bestiaux, mineraux, eaux mine- 
rales, bieres, fieurs, farines. 

(4) Parmi les brevets d’invention sont comprises les 
diverses especes de brevets industriels admises par les 
legislations des pays de l Union, telles que brevets d'im- 
portation, brevets de perfcctionncment, brevets et certi- 
ficats d'addition, etc. 


Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums 


vom 20. März 1883, 

revidiert in BRÜSSEL am 14. Dezember 1900, in 
WASHINGTON am 2. Juni 1911, im HAAG am 6. No- 
vember 1925, in LONDON am 2. Juni 1934 und in 
LISSABON am 31. Oktober 1958 

Die Bundesrepublik Deutschland, Australien, östcrrcidi, 
Belgien, die Vereinigten Staaten von Brasilien, die Volks- 
republik Bulgarien, Kanada, Kuba, Dänemark, die Domini- 
kanische Republik, Spanien, die Vereinigten Staaten ven 
Amerika, Finnland, Frankreich, das Vereinigte König- 
reich von Großbritannien und Nordirland, die Volks- 
republik Ungarn, Indonesien, Irland, Israel, Italien, Japan, 
Lieditenstein, Luxemburg, Marokko, Mexiko, Monaco, 
Norwegen, Neuseeland, die Niederlande, die Volksrepu- 
blik Polen, Portugal, die Volksrepublik Rumänien, die 
Förderation von Rhodesien und Nyassaland, Schweden, 
die Schweiz, die Tschechoslowakisdie Republik, die Türkei, 
die Südafrikanische Union, Vietnam, die Föderative Volks- 
republik Jugoslawien, 

ln gleicher Weise von dein Wunsch beseelt, die Rechte 
dos gewerblichen Eigentums möglichst wirksam und ein- 
heitlidi zu schützen, 

Haben es als zweckmäßig eraditol, an der internatio- 
nalen Übereinkunft vom 20. März 1883, durch die ein 
internationaler Verband zum Sdiutz des gewerblidum 
Eigentums gcsdiaffen wurde und die in Brüssel am 
14. Dezember 1900, in Washington am 2. Juni 1911, im 
Haag am 6. November 1925 und in London am 2. Juni 1934 
revidiert worden ist, gewisse Änderungen und Ergän- 
zungen vorzunehmen, 

Haben beschlossen, sich bei der diplomatischen Konle- 
renz, die in Lissabon vom 6. bis 31. Oktober 1958 statt- 
gefundenen hat, vertreten zu lassen und 

Haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

(1) Die Länder, auf die diese Übereinkunft Anwendung 
findet, bilden einen Verband zum Schutz des gewerb- 
lichen Eigentums. 

(2) Der Schutz des gewerblichen Eigentums hat zum 
Gegenstand die Erfindungspatente, die Gebrauchsmuster, 
die gewerblichen Muster oder Modelle, die Fabrik- oder 
Handelsmarken, die Dienstleistungsmarken, den Handels- 
namen und die Herkunftsangaben oder Ursprungsbezeich- 
nungen sowie die Unterdrückung des unlauteren Wett- 
bewerbs. 

(3) Das gewerbliche Eigentum wird in der weitesten 
Bedeutung verstanden und bezieht sich niclit allein auf 
Gewerbe und Handel im eigentlichen Sinn des Wortes, 
sondern ebenso auf das Gebiet der Landwirtschaft und 
der Gewinnung der Bodenschätze und auf alle Fabrikate 
oder Naturerzeugnisse, zum Beispiel Wein, Getreide, 
Tabakblätter, Früchte. • Vieh, Mineralien, Mineralwässer, 
Bier, Blumen, Mehl. 

(4) Zu den Erfindungspatenlen zählen die von den 
Gesetzgebungen der Verbandsländer zugelassenen ver- 
schiedenen Arten gewerblicher Patente, wie Einführungs- 
patente, Verbesserungspatente, Zusatzpatente, Zusatz- 
besdieinigungen usw. 
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Article 2 

(1) Les ressortissants de chacun des pays de l’Union 
Jouiront dans tous les autrcs pays de l'Union, en ce qui 
concerne la protection de la propriete industrielle, des 
avantages que les lois respectives accordent actuelle- 
ment ou accorderont par la suite aux nationaux, le tout 
Sans prejudice des droits specialement prevus par la pre- 
sente Convention. En consequence, ils auront la meme 
prolecLion que ceux-ci et le meme recours legal contre 
toute alteinte portee a leurs droits, sous reserve de l’ac- 
complissement des conditions et formalites imposees aux 
nationaux. 

(2) Toutefois, aucune condition de domicile ou d'eta- 
blissement dans le pays oü la protection est reclamee ne 
peut etre exigee des ressortissants de l’Union pour la 
jouissance d'aucun des droits de propriete industrielle. 

(3) Sont expressement reservees les dispositions de la 
legislation de chacun des pays de l'Union relatives a la 
procedure judiciaire et administrative et ä la compe- 
tence, ainsi qu'ä l'election de domicile ou a la Constitu- 
tion d'un mandataire, qui seraient requises par les lois 
sur la propriete industrielle. 

Article 3 

Sont assimiles aux ressorlissants des pays de l’Union 
les ressortissants des pays ne faisant pas partie de 
rUnion qui sont domicilies ou ont des etablissements 
industriels ou commerciaux effectifs et serieux sur le ter- 
ritoire de Tun .des pays de l’Union. 

Article 4 

A. — (1) Celui qui aura regulierement fait le depöt 
d'une demande de brevet d’invention, d’un modele d'uti- 
lite, d'un dessin ou modele industriel, d'une marque de 
fabrique ou de commerce, dans Tun des pays de l'Union, 
ou son ayant cause, jouira, pour effectuer le depöt dans 
les autres pays, d'un droit de priorite pendant les delais 
determines ci-apres. 

(2) Est reconnu comme donnant naissance au droit de 
priorite tout depöt ayant la valeur d'un depöt national 
regulier, en vertu de la legislation nationale de chaque 
pays de l'Union ou de traites bilateraux ou multilateraux 
conclus entre des pays de l’Union. 

(3) Par depöt national regulier on doit entendre tout 
depöt qui suffit ä etablir la date ä laquelle la demande 
a ete deposee dans le pays en cause, quel que soit le 
sort uUerieur de cette demande. 

B. — En consequence, le depöt ulterieurement opere 
dans Tun des autres pays de l'Union, avant l'expiration 
de ces delais, ne pourra etre invalide par des faits ac- 
complis dans l’intervalle, soit, notamment, par un autre 
depöt, par la publication de l'invention ou son exploita- 
tion, par la mise en vente d’exemplaires du dessin ou 
du modele, par l'emploi de la marque, et ces faits ne 
pourront faire naitre aucun droit de tiers ni aucune pos- 
session personnelle. Les droits acquis par des tiers avant 
le jour de la premiere demande qui sert de base au droit 
de priorite sont reserves par l’effet de la legislation Inte- 
rieure de chaque pays de l'Union. 

C. — (1) Les delais de priorite mentionnes ci-dessus 
seront de douze rnois pour les brevets d'invention et les 
modeles d'utilite, et de six mois pour les dessins ou mo- 
deles industriels et pour les marques de fabrique ou de 
commerce. 


Artikel 2 

(1) Die Angehörigen eines jeden der Verbandsländer 
genießen in allen übrigen Ländern des Verbandes in 
bezug auf den Schutz des gewerblichen Eigentums die 
Vorteile, welche die betreffenden Gesetze den eigenen 
Staatsangehörigen gegenwärtig gewähren oder in Zukunft 
gewähren werden, und zwar unbeschadet der durch diese 
Übereinkunft besonders vorgesehenen Rechte. Demgemäß 
haben sie den gleichen Schutz wie diese und die gleichen 
Rechtsbehelfe gegen jeden Eingriff in ihre Rechte, vor- 
behaltlich der Erfüllung der Bedingungen und Förmlich- 
keiten, die den eigenen Staatsangehörigen auferlegt 
werden. 

(2) Jedoch darf der Genuß irgendeines Rechts des 
gewerblichen Eigentums für die Verbandsangehörigen 
keinesfalls von der Bedingung abhängig gemacht werden, 
daß sie einen Wohnsitz oder eine Niederlassung in dem 
Land haben, in dem der Schutz beansprucht wird. 

(3) Ausdrücklich bleiben Vorbehalten die Vorschriften 
der Gesetzgebung eines jeden der Verbandsländer über 
das gerichtliche und das Verwaltungsverfahren und die 
Zuständigkeit sowie über die Wahl des Wohnsitzes oder 
die Bestellung eines Vertreters, die etwa nach den Ge- 
setzen über das gewerbliche Eigentum erforderlich sind. 

Artikel 3 

Den Angehörigen der Verbandsländer sind gleichgestellt 
die Angehörigen der dem Verbände nicht angehörenden 
Länder, die im Gebiet eines Verbandslandes ihren Wohn- 
sitz oder tatsächliche und nicht nur zum Schein bestehende 
gewerbliche oder Handelsniederlassungen haben. 

Artikel 4 

A. — (1) Wer in einem der Verbandsländer die Anmel- 
dung für ein Erfindungspatent, ein Gebrauchsmuster, ein 
gewerbliches Muster oder Modell, eine Fabrik- oder Han- 
delsmarke vorschriftsmäßig hinterlegt hat, oder sein 
Rechtsnachfolger genießt für die Hinterlegung in den 
anderen Ländern während der unten bestimmten Fristen 
ein Prioritätsrecht. 

(2) Als prioritätsbegründend wird jede Hinterlegung 
anerkannt, der nach der nationalen Gesetzgebung jedes 
Verbandslandes oder nach den zwischen Verbandsländern 
abgeschlossenen zwei- oder mehrseitigen Verträgen die 
Bedeutung einer vorschriftsmäßigen nationalen Hinter- 
legung zukommt. 

(3) Unter vorschriftsmäßiger nationaler Hinterlegung 
ist jede Hinterlegung zu verstehen, die zur Festlegung 
des Zeitpunkts ausreicht, an dem die Anmeldung in dem 
betreffenden Land hinterlegt worden ist, wobei das spä- 
tere Schicksal der Anmeldung ohne Bedeutung ist. 

B. — Demgemäß kann die spätere, jedoch vor Ablauf 
dieser Fristen in einem der anderen Verbandsländer be- 
wirkte Hinterlegung nicht unwirksam gemacht werden 
durch inzwischen eingetretene Tatsachen, insbesondere 
durch eine andere Hinterlegung, durch die Veröffent- 
lichung der Erfindung oder deren Ausübung, durch das 
Feilbieten von Stücken des Musters oder Modells, durch 
den Gebrauch der Marke; diese Tatsachen können kein 
Recht Dritter und kein persönliches Besitzrecht begrün- 
den. Die Rechte, die von Dritten vor dem Tag der ersten, 
prioritätsbegvündendcn Anmeldung erworben worden 
sind, bleiben nach Maßgabe der inneren Gesetzgebung 
eines jeden Verbandslandes gewahrt. 

C. — (1) Die oben erwähnten Prioritätsfristen betragen 
zwölf Monate für die Erfindungspatente und die Ge- 
brauchsmuster und sechs Monate für die gewerblichen 
Muster oder Modelle und für die Fabrik- oder Handels- 
marken. 
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(2) Ces delais commencent ä courir de la date du de- 
pot de la premiere demande; le jour du depot n'est pas 
compris dans le delai. 

(3) Si le dernier jour du delai est un Jour ferie legal, 
ou un jour oü le Bureau n'est pas ouvert pour recevoir 
le depot des demandes dans le pays oü la protection est 
reclamee, le delai sera proroge jusqu'au premier jour 
oiivrable qui suit. 

(4) Doit etre consideree coinme premiere demande 
donl la date de depot sera le point de depart du delai de 
priorite, une demande ulterieure ayant le meme objet 
qu’une premiere demande anterieure au sens de l'alinea 

(2) ci-dessus, deposee dans le meine pays de l’Union, ä 
la condition que cette demande anterieure, ä la date du 
depot de la demande ulterieure, ait ete retiree, abandon- 
nee, ou refusee, sans avoir ete soumise ä l'inspection 
publique et sans laisser subsister de droits, et qu'elle 
n’ait pas encore servi de base pour la revendication du 
droit de priorite. La demande anterieure ne pourra plus 
alors servir de base pour la revendication du droit de 
priorite. 


D. — (1) Quiconque voudra se prevaioir de la priorite 
d'un depot anterieur sera tenu de faire une declaration 
indiquant la date et le pays de ce depot. Chaque pays 
determinera a quel moment, au plus tard, cette declara- 
tion devra etre effectuee. 

(2) Ces indicahons seront mcntionnecs dans les publi- 
cdtions emanarit de l'Administration competcntc, notam- 
inent sur les brevets et les descriptions y relatives. 

(3) Les pays de l'Union pourront exiger de celui qui 
fait une declaration de priorite la production d'une copic 
de la demande (description, dessins, etc.) deposee ante- 
rieurernent. La copie, certifiee conforrae par l'Adminis- 
Iralion qui aura regu cette demande, sera dispensee de 
toute legalisalion et eile pourra en tont cas etre deposee, 
cxenipte de frais, ä n'importe quel moment dans le delai 
de trois mois ä dater du depot de la demande ulterieure. 
On pourra exiger qu'elle soit accompagnee d'un certificat 
de la date du depot emanant de cette Administration et 
d'une traduction, 

(4) D'autres formalites ne pourront etre requises pour 
la declaration de priorite au moment du depot de la de- 
mande. Chaque pays de l'Union determinera les conse- 
quences de l’omission des formalites prevues par le pre- 
sent article, sans que ces consequences puissent exceder 
la perte du droit de priorite. 

(5) Ulterieurement, d'autres justifications pourront etre 
demandees. 

Celui qui se prevaut de la priorite d'un depot ante- 
rieur sera tenu d'indiquer le numero de ce depot? cette 
indication sera publiee dans les conditions prevues par 
l'alinea (2) ci-dessus. 

E. — (1) Lorsqu'un dessin ou modele industriel aura ete 
depose dans un pays en vertu d'un droit de priorite base 
sur le depot d'un modele d'utilite, le delai de priorite ne 
sera que celui fixe pour les dessins ou modeles iiidus- 
triels. 

(2) En outre, il est permis de deposer dans un pays 
un modele d'utilite en vertu d'un droit de priorite base 
sur le depot d'une demande de brevet et inversement. 

F. — Aucun pays de l'Union ne pourra refuser une 
priorite ou une demande de brevet pour le motif que le 
deposant revendique des priorites multiples, meme pro- 
venant de pays differents, ou pour le motif qu'une de- 
mande revendiquant une ou plusieurs priorites contient 


(2) Diese Fristen laufen vom Zeitpunkt der Hinter- 
legung der ersten Anmeldung an; der Tag der Hinter- 
legung wird nicht in die Frist eingerechnet. 

(3) Ist der letzte Tag der Frist in dem Land, in dem 
der Schutz beansprucht wird, ein gesetzlicher Feiertag 
oder ein Tag, an dem das Amt zur Entgegennahme von 
Anmeldungen nicht geöffnet ist, so erstreckt sich die Frist 
auf den nächstfolgenden Werktag. 

(4) Als erste Anmeldung, von deren Hinterlegungs- 
zeitpunkt an die Prioritätsfrist läuft, wird auch eine 
jüngere Anmeldung angesehen, die denselben Gegen- 
stand betrifft wie eine erste ältere im Sinn des Ab- 
satzes (2) in demselben Verbandsland eingereidite An- 
meldung, sofern diese ältere Anmeldung bis zum Zeit- 
punkt der Hinterlegung der jüngeren Anmeldung zurück- 
gezogen, fallengelassen oder ziirückgewiesen worden ist, 
und zwar bevor sie öffentlich ausgelegt worden ist und 
ohne daß Rechte bestehen geblieben sind; ebensowenig 
darf diese ältere Anmeldung schon Grundlage für die 
Inanspruchnahme des Prioritätsrechts gewesen sein. Die 
ältere Anmeldung kann in diesem Fall nicht mehr als 
Grundlage für die Inanspruchnahme des Prioritätsrechts 
dienen. 

D. — (1) Wer die Priorität einer früheren Hinterlegung 
in Anspruch nehmen will, muß eine Erklärung über den 
Zeitpunkt und das Land dieser Hinterlegung abgeben. 
Jedes Land bestimmt, bis wann die Erklärung spätestens 
abgegeben werden muß. 

(2) Diese Angaben sind in die Veröffentlichungen der 
zuständigen Behörde, insbesondere in die Pateriturkunden 
und die zugehörigen Beschreibungen aufzunelimen. 

(3) Die Verbandsländer können von demjenigen, der 
eine Prioritätserklärung abgibt, verlangen, daß er die 
frühere Anmeldung (Beschreibung, Zeichnungen usw.) in 
Abschrift vorlegt. Die Abschrift, die von der Behörde, die 
diese Anmeldung empfangen hat, als übereinstimmend 
bescheinigt ist, ist von jeder Beglaubigung befreit und 
kann auf alle Fälle zu beliebiger Zeit innerhalb einer 
Frist von drei Monaten nach der Hinterlegung der späte- 
ren Anmeldung gebührenfrei eingereicht werden. Es kann 
verlangt werden, daß ihr eine von dieser Behörde aus- 
gestellte Bescheinigung über den Zeitpunkt der Hinter- 
legung und eine Übersetzung beigefügt werden, 

(4) Andere Förmlichkeiten für die Prioritätserklärung 
dürfen bei der Hinterlegung der Anmeldung nicht ver- 
langt werden. Jedes Verbandsland bestimmt die Folgen 
der Nichtbeachtung der in diesem Artikel vorgesehenen 
Förmlichkeiten; jedoch dürfen diese Folgen über den Ver- 
lust des Prioritätsrechts nicht hinausgehen. 

(5) Später können weitere Nachweise verlangt werden. 

Wer die Priorität einer früheren Anmeldung in An- 
spruch nimmt, ist verpflichtet, das Aktenzeichen dieser 
Anmeldung anzugeben; diese Angabe ist nach Maßgabe 
des Absatzes (2) zu veröffentlichen. 

E. — (1) Wird in einem Land ein gewerbliches Muster 
oder Modell unter Inanspruchnahme eines auf die Anmel- 
dung eines Gebrauchsmusters gegründeten Prioritäts- 
rechts hinterlegt, so ist nur die für gewerbliche Muster 
oder Modelle bestimmte Prioritätsfrist maßgebend. 

(2) Im übrigen ist es zulässig, in einem Land ein Ge- 
brauchsmuster unter Inanspruchnahme eines auf die Hin- 
terlegung einer Patentanmeldung gegründeten Prioritäts- 
rechts zu hinterlegen und umgekehrt. 

F. — Kein Verbandsland darf deswegen die Anerken- 
nung einer Priorität verweigern oder eine Patentanmel- 
dung zurückweisen, weil der Anmelder mehrere Priori- 
täten in Anspruch nimmt, selbst wenn sie aus verschie- 
denen Ländern stammen, oder deswegen, weil eine An- 
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un ou plusieurs eiemcnts qui n'etaient pas compris dans 
la ou les demandes dont la priorite est revendiquee, ä la 
condition, dans les deux cas, qu'il y ait unite d'inven- 
tion, au sens de la loi du pays. 


En ce qui concerne les elements non compris dans la 
ou les demandes dont la priorite est revendiquee, le de- 
pöt de la demande ulterieure donne naissance a un droit 
de priorite dans les conditions ordinaires. 

G. — (1) Si l'examen revele qu'une demande de brevet 
est complexe, le demandeur pourra diviser la demande 
en un certain nombre de demandes divisionnaires, en 
conservant comme date de diacune la date de la de- 
mande initiale et, s’il y a lieu, le benefice du droit de 
priorite. 

(2) Le demandeur pourra aussi, de sa propre initiative, 
diviser la demande de brevet, en conservant comme date 
de chaque demande divisionnaire la date de la demande 
initiale et, s’il y a lieu, le benefice du droit de priorite. 
Chaque pays de l’Union aura la faculte de determiner 
les conditions auxquelles cette division sera autorisee. 

H. — La priorite ne peut etre refusee pour le motif que 
certains elements de l’invention pour lesquels on reven- 
diqiie la priorite ne figurent pas parmi les revendications 
formulees dans la demande au pays d'origine, pourvu 
que l'ensemble des pieces de la demande revele d'une 
facon precise lesdits elements. 


Ar ti de 

(1) Les brevets demandes dans les differents pays de 
rUnion par des ressortissants de l'Union seront indepen- 
dants des brevets obtenus pour la meme Invention dans 
les autres pays, adherents ou non ä l'Union. 

(2) Cette disposition doit s’entcndre d’une fagon ab- 
soluc, notamment en ce sens que les brevets demandes 
pendant le delai de priorite sont independants, tant au 
point de vue des causes de nullite et de decheance qu'au 
point de vue de la duree normale, 

(3) Elle s'applique ä tous les brevets existant au mo- 
ment de sa mise en vigueur. 

(4) 11 en sera de meme, en cas d'accession de nou- 
veaux pays, pour les brevets existant de part et d'autre 
au moment de l'accession. 

(5) Les brevets obtenus avec le benefice de la priorite 
jouiront, dans les differents pays de l'Union, d’une duree 
egale ä celle dont ils jouiraient s'ils etaient demandes 
ou delivres sans le benefice de la priorite. 


Article 4^«^ 

L'inventeur a le droit d’etre mentionne comme tel dans 
le brevet. 


Article 4 q^atcr 

La delivrance d'un brevet ne pourra etre refusee et 
un brevet ne pourra etre invalide pour le motif que la 
vente du produit brevete ou obtenu par un procede bre- 
vete est soumise ä des restrictions ou limitations resultant 
de la legislation nationale. 


meldung, für die eine oder mehrere Prioritäten bean- 
sprucht werden, ein oder mehrere Merkmale enthält, die 
in der oder den Anmeldungen, deren Priorität bean- 
sprucht worden ist, nicht enthalten waren, sofern in bei- 
den Fällen Erfindungseinheit im Sinne des Landesgesetzes 
vorliegt. 

Hinsichtlich der Merkmale, die in der oder den An- 
meldungen, deren Priorität in Anspruch genommen wor- 
den ist, nicht enthalten sind, läßt die jüngere Anmeldung 
ein Prioritätsrecht unter den allgemeinen Bedingungen 
entstehen. 

G. — (1) Ergibt die Prüfung, daß eine Patentanmeldung 
nicht einheitlich ist, so kann der Anmelder die Anmel- 
dung in eine Anzahl von Teilanmeldungen teilen, wobei 
ihm für jede Teilanmeldung als Anmeldezeitpunkt der 
Zeitpunkt der ursprünglichen Anmeldung und gegebenen- 
falls das Prioritätsvorrecht erhalten bleiben. 

(2) Der Anmelder kann auch von sich aus die Patent- 
anmeldung teilen, wobei ihm für jede Teilanmeldung als 
Anmeldezeitpunkt der Zeitpunkt der ursprünglichen An- 
meldung und gegebenenfalls das Prioritätsvorrecht er- 
halten bleiben. Jedem Verbandsland steht es frei, die 
Bedingungen festzulegen, unter denen diese Teilung zu- 
gelassen wird. 

H. — Die Priorität kann nicht deshalb verweigert wer- 
den, weil bestimmte Merkmale der Erfindung, für welche 
die Priorität beansprucht wird, nicht in den in der Patent- 
anmeldung des Ursprungslandes aufgestellten Patent- 
ansprüchen enthalten sind, sofern nur die Gesamtheit der 
Anmeldungsunterlagen diese Merkmale deutlich offen- 
bart. 


Artikel 4 '^^^ 

(1) Die in den verschiedenen Verbandsländern von 
Verbandsangehörigen angcmeldeten Patente sind un- 
abhängig von den Patenten, die für dieselbe Erfindung 
in anderen Ländern erlangt worden sind, mögen diese 
Länder dem Verband angehören oder nicht. 

(2) Diese Bestimmung ist ohne jede Einschränkung zu 
verstehen, insbesondere in dem Sinn, daß die v/ährend 
der Prioritätsfrist angemeldeten Patente sowohl hinsicht- 
lich der Gründe der Nichtigkeit und des Verfalls als auch 
hinsichtlich der gesetzmäßigen Dauer unabhängig sind. 

(3) Sie findet auf alle im Zeitpunkt ihres Inkrafttretens 
bestehenden Patente Anwendung. 

(4) Für den Fall des Beitritts neuer Länder wird es mit 
den im Zeitpunkt des Beitritts auf beiden Seiten be- 
stehenden Patenten ebenso gehalten. 

(5) Die mit Prioritätsvorrecht erlangten Patente ge- 
nießen in den einzelnen Verbandsländern die gleiche 
Schutzdauer, wie wenn sie ohne das Prioritätsvorrecht 
angemeldet oder erteilt worden wären. 


Artikel 4*«^^ 

Der Erfinder hat das Recht, als solcher im Patent ge- 
nannt zu werden. 


Artikel 4^uatcr 

Die Erteilung eines Patents kann nicht deshalb ver- 
weigert und ein Patent kann nicht deshalb für ungültig 
erklärt werden, weil der Vertrieb des patentierten Er- 
zeugnisses oder des Erzeugnisses, das das Ergebnis eines 
patentierten Verfahrens ist, Beschränkungen oder Be- 
grenzungen durch die Landesgesetzgebung unterworfen 
ist. 
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Article 5 

A. — (1) L'introducLion, par le breveLe, dans le pays 
oü le brevet a et6 delivre, d'objets fabriques dans Tun 
ou l'aulre des pays de l'Union, n'entrainera pas la dc- 
dieance. 

(2) Chacun des pays de l'Union aura la faculle de 
prcndre des mesiires legislatives prevoyant la conces- 
sion de licencc^s obligatoires, pour prevenir les abus qui 
pourraient resulter de l'exercice du droit exclusif con- 
fere par le brevet, par exeinple faute d'exploitation. 

(3) La dedieaiicc du brevet ne pourra etrc prcvue que 
pour le cas ou la concession de liccnccs obligatoires 
ii'aurait pas suffi pour prevenir ccs abus. Aucune aclion 
en uecheance ou en revocation d'un brevet ne pourra 
etre introduite avant l'expiration de deux annees ä 
compter de la concession de lapremiere liccnce obligatoire. 

(4) Une liccnce obligatoire ne pourra pas etre deman- 
dee pour cause de defaut ou d'insuffisance d'exploitation 
avant l'expiration d'un delai de quatre annees ä couip- 
ter du depot de la demande de brevet, ou de trois an- 
nees ä compter de la delivrance du brevet, le delai qui 
expire le plus tard devant etre appjMque; eile sera re- 
fusee si le brevete justitle son inactlon par des excuses 
legitimes. Une teile licence obligatoire sera non exclu- 
sive et ne pourra 6lre transmise, meme sons la forme de 
concession de sous-licence, qu'avec la partie de l'entre- 
prise ou du fonds de commerce exploitant cette licence. 

(5) Les dispositions qui precedent seront applicables, 
SOUS reserve des modifications necessaires, aux modeles 
d'utilite. 

B. — La protection des dessins et modeles industriels 
ne peut etre atteinte par une dedieance quelconque, soit 
pour defaut d'exploitation, soit pour introduction 
d'objets conformes ä ceux qui sont proLeg6s. 

C. — (1) Si, dans un pays, l'utilisation de la marque 
enregistree est obligatoire, Tenregistrement ne pourra 
etre annule qu'apres un delai equitable et si l'interesse 
ne justifie pas des causes de son inaction. 


(2) L'emploi d'une marque de fabrique ou de com- 
merce, par le proprietaire, sous une forme qui differe par 
des elemcnts n'alterant pas le caractere distinctif de la 
marque dans la forme sous laquelle celle-ci a ete enre- 
gistree dans Tun des pays de l'Unioft, n'entrainera pas 
l'invalidalion de l'enregistrement et ne diminuera pas la 
protection accordee ä la marque. 

(3) L'emploi simultan^ de la mtoe marque sur des pro- 
duits identiques ou similaires, par des etablissements 
industriels ou commerciaux consideres comme coproprie- 
taires de la marque d'apres les dispositions de la loi na- 
tionale du pays oü la protection est reclamee, n'ein- 
pdehera pas l'enregistrement, ni ne diminuera d'aucune 
facon la protection accordee ä ladite marque dans n Im- 
porte quel pays de l'Union, pourvu que ledit cmploi n ait 
pas pour effet d'induire le public en erreur et qu'il ne 
soit pas contraire ä Linieret public. 

D. — Aucun signe ou mention du brevet, du modele 
d’utilite, de l’enregistrement de la marque de fabrique ou 
de commerce, ou du depot du dessin ou modele industriel 
ne sera exige sur le produit pour la reconnaissance du 
droit. 


Artikel 5 

A. — (1) Die durch den Patentinhaber bewirkte Einfuhr 
von Gegenständen, die in dem einen oder anderen Ver- 
bandsland hcrgcstcllt worden sind, in das Land, in dom 
das Patent erteilt worden ist, hat den Verfall des Patents 
nicht zur Folge. 

(2) Jedem der Verbandslander steht es frei, gesetz- 
liche Maßnahmen zu treffen, welche die Gewährung von 
Zwangslizenzen vorsehen, um Mißbräuche zu verhüten, 
die sich aus der Ausübung des durch das Patent ver- 
liehenen ausschließlichen Redits ergeben könnten, zum 
Beispiel infolge unterlassener Ausübung. 

(3) Der Verfall des Patents kaiiii nur dann vorgesehen 
werden, wenn die Gewährung von Zwangsiizonzoii :.ut 
Verhütung dieser Mißbräuche nidit ausreicSicn würde. 
Vor Ablauf von zwei Jahren sc^it Gewährung der ersten 
Zwangslizenz kann kein Verfahren auf Verfall oder Zu- 
rücknahme eines Patents eingel eitet werden. 

(4) Wegen unterlassener oder ungenügender Aus- 
übung darf eine Zwangslizenz nicht vor Ablauf einer 
Frist von vier Jahren nach der Hinterlegung der Paloiil- 
anraeldung oder von drei Jahren nach dcjr Pateriterteiiung 
verlangt werden, wobei die Frist, die zuletzt abläutt, 
maßgebend ist; sie wird versagt, wenn der Patentin h.i her 
seine Untätigkeit mit bereditigten Gründen entschuldigt. 
Eine solche Zwangslizenz ist nicht ausschMeßlich und 
kann, auch in der Form der Gewährung einer Unter- 
lizenz, nur mit dem Teil des Unlernehmens oder des Ge- 
scSiüftsbetriebs übertragen werden, der mit ihrer /vus- 
wertung befaßt ist. 

(5) Die vorstehenden Bestimmungen finden unter V'’or- 
behalt der notwendigen Änderungen auch auf Gebrauchs- 
muster Anwendung. 

B. — Der Schutz gewerblicher Muster und Modelle darf 
wegen unterlassener Ausübung oder wegen der Einfuhr 
von Gegenständen, die mit den gesdiütztcn überein- 
stimmen, in keiner Weise durdi Verfall beeinträchtigt 
werden. 

C. — (1) Ist in einem Land der Gebrauch der einge- 
tragenen Marke vorgesdirieben, so darf die Eintragung 
erst nach Ablauf einer angemessenen Frist und nur dann 
für ungültig erklärt werden, wenn der Beteiligte seine 
Untätigkeit nicht rechtfertigt. 

(2) Wird eine Fabrik- oder Handelsmarke vom Inhaber 
in einer Form gebraucht, die von der Eintragung in 
einem der Verbandsländer nur in Bestandteilen abweidit, 
ohne daß dadurch die Unterscheidungskraft der Marke 
beeinflußt wird, so soll dieser Gebrauch die Ungültigkeit 
der Eintragung nicht nach sich ziehen und den der Marke 
gewährten Schutz nicht schmälern. 

(3) Der gleichzeitige Gebrauch derselben Marke auf 
gleichen oder gleichartigen Erzeugnissen durch gewerb- 
liche oder Handelsniederlassungen, die nach den Bestim- 
mungen des Gesetzes des Landes, in dem der Schutz be- 
ansprucht wird, als Mitinhaber der Marke angesehen 
werden, steht der Eintragung der Marke nicht entgegen 
und schmälert nicht den der genannten Marke in einem 
Verbandsland gewährten Schutz, sofern dieser Gebrauch 
nicht eine Irijpführung des Publikums zur Folge hat und 
dem öffentlichen Interesse nicht zuwiderläufl. 

D. — Für die Anerkennung des Rechts ist die An- 
bringung eines Zeichens oder Vermerks über das Patent, 
das Gebrauchsmuster, die Eintragung der Fabrik- oder 
Handelsmarke oder die Hinterlegung des gewerblichen 
Musters oder Modells auf dem Erzeugnis nicht erforder- 
lich. 
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Art i de 

(1) Un delai de gräce, qui devra etre au minimum de 
six inois, sera accorde pour le paiement des taxes pre- 
vues pour le maintien des droits de propriete industrielle, 
moyennant le versement d'une surtaxe, si la legislation 
nationale en impose une. 

(2) Les pays de l'Union ont ia faculte de prevoir la 
restauration des brevets d'invention tombes en decheance 
par suite de non-paiement de taxes. 

A r t i c 1 e 

Dans chacun des pays de l’Union ne seront pas con- 
sideres comme portant atteinte aux droits du brevete; 

lo l'emploi, ä bord des navires des autres pays de 
l'Union, des moyens faisant l’objet de son brevet 
dans le corps du navire, dans les macliines, agres, 
apparaux et autres accessoires, lorsque ces navires 
penetreront temporairement ou accidentellement 
dans les eaux du pays, sous reserve que ces 
moyens y soient employes exclusivement pour les 
besoins du navire? 

2° l'emploi des moyens faisant l’objet du brevet dans 
la construction ou le fonctionnernent des engins de 
locomotion aerienne ou terrestre des autres pays 
de l'Union ou des accessoires de ces engins, lors- 
que ceux-ci penetreront temporairement ou acci- 
dentellement dans ce pays. 

Article 

Lorsqu'un produit est introduit dans un pays de l'Union 
oü il existe un brevet protegeant un procede de fabrica- 
tion dudit produit, le brevete aura, a l'egard du produit 
introduit, tous les droits que la legislation du pays d im- 
portation lui accorde, sur la base du brevet de procede, 
ä l’egard des produits fabriques dans le pays meme. 


Article d^^inquies 

Les dessins et modeles industriels seront proteges dans 
tous les pays de l'Union. 

Article 6 

(1) Les conditions de depöt et d'enregistrement des 
marques de fabrique ou de commerce seront deterininees 
dans chaque pays de l’Union par sa legislation nationale. 

(2) Toutefois, une marque deposee par un ressortissant 
d un pays de l’Union dans un quelconque des pays de 
l'Union ne pourra etre refusee ou invalidee pour le motif 
qu elle n'aura pas ete deposee, enregistree ou renouvelee 
au pays d’origine. 

(3) Une marque regulierement enregistree dans un pays 
de l'Union sera consideree comme independante des mar- 
ques enregistrees dans les autres pays de l’Union, y 
compris le pays d’origine. 

Article 

(1) Les pays de l'Union s'engagent, soit d'office si la 
legislation du pays le pennet, soit ä la regnete de l’inte- 
resse, ä refuser ou ä invalider Lenregistrement et ä inter- 
dire l'usage d'une marque de fabrique ou de commerce 
qui constitue la reproduction, Limitation ou la traduction, 
susceptibles de creer une confusion, d’une marque que 
l'aiitorite competente du pays de Lenregistrement ou de 
l'usage estimera y etre notoirement connue comme etant 
deja la marque d’une personne admise ä beneficier de la 
presente Convention et utilisee pour des produits idenli- 
ques ou similaires. II en sera de meine lorsque la partie 


Artikel 

(1) Für die Zahlung der zur Aufrechterhaltung der ge- 
werblichen Schutzrechte vorgesehenen Gebühren wird 
eine Nachfrist von mindestens sechs Monaten gewährt, 
und zwar gegen Entrichtung einer Zuschlagsgebühr, sofern 
die Landesgesetzgebung eine solche auferlegt. 

(2) Den Verbandsländern steht es frei, die Wieder- 
herstellung der mangels Zahlung von Gebühren verfalle- 
nen Patente vorzusehen. 

Artikel 5^^^ 

In keinem der Verbandsländer wird als Eingriff in die 
Rechte des Patentinhabers angesehen: 

1. der an Bord von Schiffen der anderen Verbands- 
länder stattfindende Gebrauch patentierter Ein- 
richtungen im Schiffskörper, in den Maschinen, im 
Takelwerk, in den Geräten und sonstigem Zubehör, 
wenn die Schiffe vorübergehend oder zufällig in die 
Gewässer des Landes gelangen, vorausgesetzt, daß 
diese Einrichtungen dort ausschließlich für die Be- 
dürfnisse des Schiffes verwendet werden; 

2. der Gebrauch patentierter Einrichtungen in der Bau- 
ausführung oder für den Betrieb der Luft- oder 
Landfahrzeuge der anderen Verbandsländer oder 
des Zubehörs solcher Fahrzeuge, wenn diese vor- 
übergehend oder zufällig in dieses Land gelangen. 


Artikel ß^^ater 

Wird ein Erzeugnis in ein Verbandsland eingeführt, in 
dem ein Patent zum Schutz eines Verfahrens zur Herstel- 
lung dieses Erzeugnisses besteht, so hat der Patent- 
inhaber hinsichtlich des eingeführten Erzeugnisses alle 
Rechte, die ihm die Gesetzgebung des Einfuhrlandes auf 
Grund des Verfahrenspatents hinsichtlich der im Land 
selbst hergestellten Erzeugnisse gewährt. 

Artikel ß^I^^nquies 

Die gewerblichen Muster und Modelle werden in allen 
Verbandsländern geschützt. 

Artikel 6 

(1) Die Bedingungen für die Hinterlegung und Ein- 
tragung von Fabrik- oder Flandelsmarken werden in 
jedem Land durch die Landesgesetzgebung bestimmt. 

(2) Jedodi darf eine durch einen Angehörigen eines 
Verbandslandes in irgendeinem Verbandsland hinterlegte 
Marke nicht deshalb zurückgewiesen oder für ungültig 
erklärt werden, weil sie im Ursprungsland nicht hinter- 
legt, eingetragen oder erneuert worden ist. 

(3) Eine in einem Verbandsland vorschriftsgemäß ein- 
getragene Marke würd als unabhängig angesehen von 
den in anderen Verbandsländern einschließlich des Ur- 
sprungslandes eingetragenen Marken. 

Artikel 

(1) Die Verbandsländer verpflichten sich, von Amts 
wegen, wenn dies die Gesetzgebung des Landes zuläßt, 
oder auf Antrag des Beteiligten die Eintragung einer 
Fabrik- oder Handelsmarke zurückzuweisen oder für un- 
gültig zu erklären und den Gebrauch der Marke zu unter- 
sagen, wenn sie eine verwechslungsfähige Abbildung, 
Nachahmung oder Übersetzung einer anderen Marke dar- 
stellt, von der es nach Ansicht der zuständigen Behörde 
des Landes der Eintragung oder des Gebrauchs dort noto- 
risch feststeht, daß sie bereits einer zu den Vergünsti- 
gungen dieser Übereinkunft zugelassenen Person gehört 
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essentielle de la marque constitue la reproduction d'une 
teile marque notoirement connue ou une Imitation sus- 
ceptible de creer une confusion avec cclle-ci. 


(2) Un delai minimum de cinq annees ä compter de la 
date de l'enregistrement devra ctre accorde pour recla- 
mer la radiation d'une teile marque. Les pays de l'Union 
ont la faculte de prevoir un delai dans lequel l’interdic- 
tion d'usagc devra etre reclamee 

(3) II ne sera pas fixe de delai pour reclamer la radia- 
tion ou l'interdiction d'usage des inarques enregistrees 
ou utilisces de mauvaise foi. 


A r t i cl e 

(1) a) Los pays de l'Union conviennent de refuser ou 
d’invalider l'enregistrement et d'interdire, par 
des mesures appropriees, l'utilisation, ä defaut 
d'auLorisation des pouvoirs competents, soit 
comme marque de fabrique ou de commerce, 
soit comme elemcnts de ces marques, des armoi- 
ries, drapeaux et autres emblemes d'Etat des 
pays de l’Union, signes et poineons officiels de 
contröle et de garantie adoptes par eux, ainsi 
qiie toute Imitation au point de vue heraldique. 


b) Los dispositions figurant sous la lettre a) ci- 
dessus s'appliquent egalement aux armoiries, 
drapeaux et autres emblemes, sigles ou denomi- 
nalions des organisations internationales inter- 
gouvernementales dont un ou plusieurs pays de 
l'Union sont membres, ä l’exception des armoi- 
ries, drapeaux et autres emblemes, sigles ou 
denominations qui ont dejä fait l'objet d'accords 
internationaux en vigeur destines ä assurer leur 
protection. 

c) Aucun pays de l'Union ne pourra etre tenu 
d'appliquer des dispositions figurant sous la let- 
tre b) ci-dessus au detriment des titulaires de 
droits acquis de boniie foi avant l’entree en 
vigueur, dans ce pays, de la presente Conven- 
tion. Les pays de l'Union ne sont pas tenus 
d’appliquer lesdites dispositions lorsque l’utilisa- 
tion ou l’enregistrement vise sous la lettre a) 
ci-dessus n’est pas de nature ä suggerer, dans 
l'esprit du public, un lien entre l’organisation 
en cause et les armoiries, drapeaux, emblemes, 
sigles ou denominations, ou si cette utilisation 
ou enregistrement n'est vraisemblablement pas 
de nature ä abuser le public sur i'existence d’un 
lien entre l'utilisateur et l’organisation. 


(2) L'interdiction des signes et poineons officiels de 
contröle et de garantie s'appiiquera seulement dans les 
cas OLi les marques qui les cornprendront seront destinees 
ä etre utilisees sur les marchandises du meme genre ou 
d'un genre similaire. 

(3) a) Pour l application de ces dispositions, les pays 

de l'Union conviennent de se communiquer reci- 
proquement, par l'intermediaire du Bureau Inter- 
national, la liste des emblemes d'Etat, signes et 
poingons officiels de contröle et de garantie, 
qu'ils desirent ou desireront placer, d'une fagon 
absoliie ou dans certaines limites, sous la pro- 
tection du present article, ainsi c[ue toutes ino- 
difications ulterieures apportees ä cette liste. 


und für gleiche oder gleichartige Erzeugnisse benutzt 
wird. Das gleiche gilt, wenri der wesentliche Bestandteil 
der Marke die Abbildung einer solchen notorisch be- 
kannten Marke oder eine mit ihr verwechslungsfähige 
Nachahmung darstellt. 

(2) Für den Antrag auf Löschung einer solchen Marke 
ist eine Frist von mindestens fünf Jahren vom Tag der 
Eintragung an zu gewähren. Den Verbandsländern steht 
es frei, eine Frist zu bestimmen, innerhalb welcher der 
Anspruch auf Untersagung des Gebrauchs geltend zu 
machen ist. 

(3) Gegenüber bösgläubig erwirkten Eintragungen oder 
bösgläubig vorgenommenen Benutzungshandlungen ist 
der Antrag auf Löschung dieser Marken oder auf Unter- 
sagung ihres Gebrauchs an keine Frist gebunden. 

Artikel G^er 

(1) a) Die Verbandsländer kommen überein, die Ein- 

tragung der Wappen, Flaggen und anderen 
staatlichen Hoheitszeichen der Verbandsländer, 
der von ihnen eingeführten amtlichen Prüf- und 
Gewährzeichen und -Stempel sowie jeder Nach- 
ahmung im heraldischen Sinn als Fabrik- oder 
Handelsmarken oder als Bestandteile solcher 
zurückzuweisen oder für ungültig zu erklären 
sowie den Gebrauch dieser Zeichen durch ge- 
eignete Maßnahmen zu verbieten, sofern die zu- 
ständigen Stellen den Gebrauch nicht erlaubt 
haben. 

b) Die Bestimmungen unter dem Buchstaben a) sind 
ebenso auf die Wappen, Flaggen und anderen 
Kennzeichen, Siegel oder Bezeichnungen der 
internationalen zwischenstaatlichen Organisatio- 
nen anzuwenden, denen ein oder mehrere Ver- 
bandsländer angehören; ausgenommen sind die 
Wappen, Flaggen und anderen Kennzeichen, 
Siegel oder Bezeichnungen, die bereits Gegen- 
stand von in Kraft befindlichen internationalen 
Abkommen sind, die ihren Schutz gewährleisten. 

c) Kein Verbandsland- ist gehalten, die Bestimmun- 
gen unter dem Buchstaben b) zum Nachteil der 
Inhaber von Rechten anzuwenden, die gut- 
gläubig vor dem Inkrafttreten der gegenwärti- 
gen Übereinkunft in diesem Land erworben 
worden sind. Die Verbandsländer sind nicht ge- 
halten, diese Bestimmungen anzuwenden, falls 
die Benutzung oder Eintragung gemäß dem Buch- 
staben a) nicht geeignet ist, beim Publikum den 
Eindruck einer Verbindung zwischen der be- 
treffenden Organisation und den Wappen, Flag- 
gen, Kennzeichen, Siegeln oder Bezeichnungen 
hervorzurufen, oder falls die Benutzung oder 
Eintragung offenbar nicht geeignet ist, das Publi- 
kum über das Bestehen einer Verbindung zwi- 
schen dem Benutzer und der Organisation irre- 
zuführen. 

(2) Das Verbot der amtlichen Prüf- und Gewährzeichen 
und -Stempel findet nur dann Anwendung, wenn die 
Marken mit diesen Zeichen für gleiche oder gleichartige 
Waren bestimmt sind. 

(3) a) Für die Anwendung dieser Bestimmungen kom- 

men die Verbandsländer überein, durch Ver- 
mittlung des Internationalen Büros ein Ver- 
zeichnis der staatlichen Hoheitszeichen und amt- 
lichen Prüf- und Gewährzeichen und -Stempel 
auszulauschen, die sie jetzt oder in Zukunft un- 
umschränkt oder in gewissen Grenzen unter den 
Schutz dieses Artikels zu stellen wünschen; dies 
gilt auch für alle späteren Änderungen dieses 
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Chaque pays de l'Union metlra ä la disposition 
du public, en temps utile, les listes notifiecs. 

Toutefois, cclle nolitication n'est pas obliga- 
loirc en ce qui concerne les drapeaux des Etats, 
b) Les disposilions figurant soiis la lettre b) de 
Talinea (1) du present article ne sont appli- 
cables qu’aux annoiries, drapeaux et autres em- 
blemes, siglcs ou deiiominations des organisa- 
tions internationales intorgouvernementnles que 
cclles-ci ont communiques aux pays de l’Union 
par l'intermediaire du Bureau International. 

(4) Tout pays de l'Union pourra, dans un delai de 
12 mois ä partir de la reception de la notification, trans- 
mettre, par l’intermediaire du Bureau International, au 
pays ou ä l’organisation internationale intergouverne- 
mentale interessee, ses objeclions eventuelles. 

(5) Pour les drapeaux d’Elat, les niesures previios ä 
l’alinea (I) ci-dessus s’appliqueront seulement aux mar- 
ques enregistrnes apres le 6 novernnre 1925. 

(6) Pour los einblemos d’Etat niilre.s que les drapeaux, 
pour les signes et poingoiis officiels dos pays de l’Union 
et pour les armoirios, drapeaux et aulros embleincs, sigles 
ou denominalions des organisalioiis internatioiiaics inter- 
gouvcrnementcde.s, cos disposilions ne seront applicables 
qu'aux marqiies enregisUees plus de doux mois apres 
reception de la notifiention prtH ue ä ralincei (3) ci-dessus. 


(7) En cas de maiivaise Toi, les pays auront la taeuUe 
de faire radier meine les marcjuos enregislrcos avant le 
6 novenibro 1925 et comporLant des emhlcnies d Etat, 
signes et poincons. 

(8) Los nationaux de chaque pays qui seraient autorises 
ä faire usago des emblemes d’Etal, signes et poincons de 
leur pays, pourronl les utiliser, iiieme s'il y avait simili- 
tude avec ceux d un aulro pays. 

(9) Les pays de l’Union s’engagent a interdire l’usage 
non autorise, dans le commerce, des armoiries d’Etal des 
autres pays de l’Union, lorsque cet usage sera de nature 
ä induire en erreur sur l'origine des produits. 

(10) Les dispositions qui precedent ne font pas obstacle 

ä l’exercice, par les pays, de la facultc de refuser ou 
d’invalider, par application du chiffre 3 de la lettre B de 
l'article les marques contenant, sans aulorisa- 

tion, des armoiries, drapeaux et autres emblemes d Etat, 
ou des signes et poincons officiels adoptes par un pays 
de l'Union, ainsi que des signes distinctifs des organisa- 
tions internationales intergouvernementales mentionnes ä 
l'alinea (1) ci-dessus. 

Article Oquater 

(1) Lorsque, conformement ä la legislation d un pays 
de l'Union, la cession d une niarque n'est valable que si 
eile a lieu en meme temps que le transfert de I'entrcprisc 
ou du fonds de commerce auqucl la marque appartient, 
il suffira, pour que cette validite soit admise, que la par- 
tie de Tentreprise ou du fonds de commerce situce dans 
ce pays soit transmise au ccssionnaire avec le droit ex- 
clusif d’y fabriquer ou d’y vendre les produits portant la 
marque cedee. 

(2) Gelte disposition n’impose pas aux pays de l’Union 
l’obligation de considerer comme valable le transfert de 
toute marque dont l’usage par le cessionnaire serait, en 
fait, de nature ä induire le public en erreur, notamment 
en ce qui concerne la provcnance, la nature ou les qua- 
lites substantielles des produits auxquels la marque est 
appliquee. 


Verzeichnisses. Jedes Verbandsland soll die mit- 
geteilten Verzeichnisse rechtzeitig öffentlich zu- 
gänglich machen. 

Diese Mitteilung ist jedoch für Staatsflaggen 
nicht crforderlldi. 

b) Die Bestimmungen unter dem Buchstaben b) des 
Absatzes (1) dieses Artikels sind nur auf die 
Wappen, Flaggen und anderen Kennzeichen, 
Siegel und Bezeichnungen der internationalen 
zwischcnstnatlidion Organisationen anwendbar, 
die diese durch Vermittlung dos Internationalen 
Büros den Verbanclsländern milqoteilt haben. 

(4) Jedes VcrbanclsUind kann innerhalb einer Frist von 
zwölf Monaten nadi dem Empfang der Mitteilung seine 
etwaigen Einwendungen durdi das Internationale Büro 
dom betreffenden Land oder der betreffenden internatio- 
nalen zwisdiciislaatlichen Organisation Qbermiltoln. 

(5) Hinsiditlich der Slciatsflaggen finden die im Ab- 
satz (I) vorgesehenen Maßnahmen nur auf Marken An- 
wendung. die nach dem 6. November 1925 eingetragen 
worden sind. 

(ö) Ilinsichtlidi der staatlichen Ilohcitszoidien — mit 
Ausnahme der Flaggen — und der amtlichen Zeichen 
und Stempel der Verbondsländer und liiiibiditlifh der 
Wappen, Flaggen und anderen KeiinzcUben, Siogtd oder 
Bezcidinungen der inlernationalcn zwischenstaatlichen 
Organisationen sind diese Besümmunijen nur ciuf Marken 
anwendbar, die später als zwei Mo.nale nach dem Emp- 
fang der im Absatz (3) vorgesehenen Mil »ei lang einge- 
tragen worden sind. 

(7) Don Ländern sieht es frei, bei BosgUiubigkoit auch 
soldie Marken zu lösdien, die vor dem 6. November 3 925 
eirigetrayeri worden sind und staatlirhe Hoheitszak.lum, 
Zeichen und Stempel enthalten. 

(8) Die Angehörigen eines jeden Landes, die zinii 
Gebrauch der staatlidien Hoheitszeichen, Zeidien und 
Stempel ihres Landes erinächLigt sind, dürfen sie auch 
dann benutzen, wenn sic denen eines anderen Landes 
ähnlich sind. 

(9) Die Verbandsländer verpflichten sich, den unbefug- 
ten Gebrauch der Staatswappen der anderen Verbands- 
länder im Handel zu verbieten, wenn dieser Gebrauch 
zur Irreführung über den Ursprung der Erzeugnisse ge- 
eignet ist. 

(10) Die vorhergehenden Bestimmungen hindern die 

Länder nicht an der Ausübung der Befugnis, gemäß Ar- 
tikel B, Ziffer 3, Marken zurüchzuweisen oder 

für ungültig zu erklären, die ohne Ermäciitigung Wappen, 
Flaggen und andere staatliche Hoheitszeichen oder in 
einem Verbandsland eingeführte amtliche Zeiclicn und 
Stempel enthalten; dies gilt auch für die im Absatz (1) 
genannten unterscheidungskräftigen Zeichen der inter- 
nationalen zwischenstaatlichen Organisationen. 

Artikel ßquatcr 

(1) Ist rifuh der Gesetzgebung eines Verbandslandes 
die Übertragung einer Marke nur rechtsgültig, wenn 
gleichzeitig das Unternehmen oder der Geschäftsbetrieb, 
zu dem die Marke gehört, mit übergeht, so genügt es zur 
Rechtsgültigkeit der Übertragung, daß der in diesem 
Land befindliche Teil des Unternehmens oder Geschäfts- 
betriebes mit dem ausschließlichen Redit, die mit der 
übertragenen Marke versehenen Erzeugnisse dort her- 
zustellen oder zu verkaufen, auf den Erwerber übergeht. 

(2) Diese Bestimmung verpflichtet die Verbandsländer 
nicht, die Übertragung einer Marke als rechtsgültig an- 
zuschen, deren Gebrauch durch den Erwerber tatsädilich 
gegeignet wäre, das Publikum irrezuführen, insbesondere 
was die Herkunft, die Beschaffenheit oder die wesent- 
lichen Eigenschaften der Erzeugnisse betrifft, für welche 
die Marke verwendet wird. 
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A r t i c 1 e 6«iuinquios 

A. — (1) Toute marque de fabrique ou de commerce 
regulierement enregistree dans le pays d'origine sera 
admise ou depöt et prolegee teile quelle dans les autres 
pays de l’Union, sous les reserves indiquees au present 
article. Ces pays pourront, avant de proceder ä l’enregis- 
trement definitif, exiger la production d'iin ccrtificat d’en- 
regislrement au pays d'origine, delivre par l’autorite com- 
petenle. Aucune legalisalion ne sera requise pour ce 
certificat. 

(2) Sera considere comine pays d’origine le pays de 
rUnion ou le deposant a un etablissement industiel ou 
commercial effectif et serieux, et, s'il n'a pas iin tel 
etablissement dans l’Union, le pays de l’Union oü il a son 
domitile, et, s’il n'a pas de domicile dans l'Union, le pays 
de sa nationalite, au cas oü il est ressortissant d'un pays 
de l’Union. 


B. — Les marques de fabrique ou de commerce, visees 
par le present article, ne pourrant elre refusees a l’enre- 
gistrement ou invaiidees que dans les cas suivants: 

10 lorsqu’elles soni de nature a porter atteinte a 
des droits acquis par des tiers dans le pays oü 
la protection est reclamee; 

2o lorsqu’elles sont depourvues de tout caractere 
dislinctif, ou bien composees excliisivement de 
signes ou d’indicalions pouvant servir, dans le 
commerce, pour designer l’espece, la qualite, la 
quantite, la destination, la valeur, le lieu d'ori- 
gine des produits ou l’epoque de production, 
ou devenus usuels dans le langage courant ou 
les babitudes loyales et constantes du .com- 
merce du pays oü la protection est reclamee; 


30 lorsqu'elles sont contraires a la morale ou a 
l'ordre public et notamment de nature a trom- 
per le public. Il est entendu qu'une marque ne 
pourra etre consideree comine contraire ä l or- 
dre public pour la seule raison qu elle n’est 
pas conforme a quelque disposition de la legis- 
lation sur les marques, sauf le cas oü cette 
disposition elle-meme concerne l'ordre public. 


Est toutefois reservee Tapplication de l’article lObis. 

C. (1) Pour apprecier si la marque est susceptible de 
protection, on devra tenir compte de toutes les circons- 
tances de fait, notamment de la duree de l'usage de la 
marque. 

(2) Ne pourront etre refusees dans les autres pays de 
l'Union les marques de fabrique ou de commerce pour le 
seul motif qu’elles ne different des marques protegees 
dans le pays d'origine que par des elements n'alterant 
pas le caractere distinctif et ne touchant pas a l'identite 
des marques, dans la forme sous laquelle celles-ci ont ete 
enregistrees audit pays d’origine. 

D. — Nul ne pourra beneficier des dispositions du pre- 
sent article si la marque dont il revendique la protection 
n'est pas enregistree au pays d'origine. 

E. — Toutefois, en aucun cas, le renouvellement de 
l'enregistrement d'une marque dans le pays d'origine 
n'entrainera l'obligation de renouveler l'enregistrement 
dans les autres pays de l'Union oü la marque aura ete 
enregistree. 


Artikel Gquinquies 

A. — (1) Jede iin Ursprungsland vorsdiriftsgemäß ein- 
getragene Fabrik- oder Handelsmarke soll so, wie sic ist, 
unter den Vorbehalten dieses Artikels in den anderen 
Verbandsländern zur Hinterlegung ziigelassen und ge- 
schützt werden. Diese Länder können vor der endgülli- 
gen Eintragung die Vorlage einer von der zuständigen 
Behörde ausgestellten Bescheinigung über die Eintragung 
im Ursprungsland verlangen. Eine Beglaubigung dieser 
Besdieinigung ist nicht erforderlich. 

(2) Ais Ursprungsland wird das Verbandsland an- 
gesehen, in dem der Hinterleger eine tatsächliche und 
nicht nur zum Schein bestehende gewerbliche oder Han- 
delsniederlassung hat, und, wenn er eine solche Nieder- 
lassung innerhalb des Verbandes nidit hat, das Verbands- 
land, in dem er seinen Wohnsitz hat, und, wenn er 
keinen Wohnsitz innerhalb des Verbandes hat, das Land 
seiner Staatsangehörigkeit, sofern er Angehöriger eines 
Verbandslandes ist. 

B. — Die Eintragung von Fabrik- oder Handelsmarken, 
die unter diesen Artikel fallen, darf nur in folgenden 
Fällen verweigert oder für ungültig erklärt werden: 

1. wenn die Marken gegeignet sind. Rechte zu 
verletzen, die von Dritten in dem Land er- 
worben sind, in dem der Schutz beansprucht 
wird; 

2. wenn die Marken jeder Untersdieidungskraft 
entbehren oder ausschließlich aus Zeichen oder 
Angaben zusammengesetzt sind, die im Ver- 
kehr zur Bezeichnung der Art, der Beschaffen- 
heit, der Menge, der Bestimmung, des Wertes, 
des Ursprungsortes der Erzeugnisse oder der 
Zeit der Erzeugung dienen können, oder die im 
allgemeinen Sprachgebrauch oder in den red- 
lichen und ständigen Verkehrsgepflogenheiten 
des Landes, in dem der Schutz beansprucht 
wird, üblich sind; 

3. wenn die Marken gegen die guten Sitten oder 
die öffentliche Ordnung verstoßen, insbeson- 
dere wenn sie geeignet sind, das Publikum zu 
täuschen. Es besteht Einverständnis darüber, 
daß eine Marke nicht schon deshalb als gegen 
die öffentliche Ordnung verstoßend angesehen 
werden kann, weil sie einer Vorschrift des 
Markenrechts nicht entspricht, es sei denn, daß 
diese Bestimmung selbst die öffentliche Ord- 
nung betrifft. 

Die Anwendung des Artikels bleibt jedoch Vor- 

behalten. 

C. — • (1) Bei der Würdigung der Schulzfähigkeit der 
Marke sind alle Tatumstände zu berücksichtigen, ins- 
besondere die Dauer des Gebrauchs der Marke. 

(2) In den anderen Verbandsländern dürfen Fabrik- 
oder Handelsmarken nicht allein deshalb zurückgewiesen 
werden, weil sie von den im Ursprungsland geschützten 
Marken nur in Bestandteilen abweichen, die gegenüber 
der im Ursprungsland eingetragenen Form die Unter- 
scheidungskraft der Marken nicht beeinflussen und ihre 
Identität nicht berühren. 

D. — Niemand kann sich auf die Bestimmungen dieses 
Artikels berufen, wenn die Marke, für die er den Schutz 
beansprucht, im Ursprungsland nicht eingetragen ist. 

E. — Jedoch bringt die Erneuerung der Eintragung 
einer Marke im Ursprungsland keinesfalls die Verpflich- 
tung mit sich, die Eintragung auch in den anderen Ver- 
bandsländern zu erneuern, in denen die Marke ein- 
getragen worden ist. 
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F. — Le benefice de la priorite reste acquis aux depots 
de marques effectues dans le delai de l’article 4, meme 
lorsque l’enregistrement dans le pays d’origine n’inter- 
vient qu’apres l’expiration de ce delai. 


Article Gsexics 

Les pays de l'Union s'engagent ä proteger les marques 
de Service. Ils ne sont pas tenus de prevoir l’enregistre- 
ment de ces marques. 


Article ßsepUes 

(1) Si l'agent ou le represenlant de celui qui est titu- 
laire d’une marque dans un des pays de l'Union demande, 
Sans l’autorisation de ce titulaire, l'enregistrement de 
cette marque en son propre nom, dans un ou plusieurs 
de ces pays, le titulaire aura le droit de s'opposer ä 
l'enregistrement demande ou de reclamer la radiation 
ou, si la loi du pays le permet, le transfert ä son profit 
dudit cnregistrement, ä moins que cet agent ou represen- 
tant ne justifie de ses agissements. 

(2) Le titulaire de la marque aura, sous les reserves de 
l'alinea (1) ci-dessus, le droit de s'opposer ä l’utilisation 
de sa marque par son agent ou representant, s'il n'a pas 
autorise cette utilisation. 

(3) Les legislations nationales ont la taculte de prevoir 
un delai 6quitable dans lequel le titulaire d'une marque 
devra faire valoir les droits prevus au present article. 


Article 7 

La nature du produit sur lequel la marque de fabrique 
ou de commerce doit etre apposee ne peut, dans aucim 
cas, faire obsLacle ä l'enregistrement de la marque. 


Article 7bis 

(1) Les pays de l'Union s'engagent ä admettre au depot 
et a proteger les marques collectives appartenant a des 
collectivites dont l'existence n'est pas contraire ä la loi 
du pays d'origine, meme si ces collectivites ne possedent 
pas un etablissement industriel ou commercial. 

(2) Chaque pays sera juge des conditions particulieres 
SOUS lesquelles une marque collective sera protegee, et il 
pourra refuser la protection si cette marque est contraire 
ä l'interet public. 

(3) Cependant, la protection de ces marques ne pourra 
etre refusee ä aucune collectivite dont l'existence n'est 
pas contraire ä la loi du pays d'origine, pour le motif 
qu'elle n'est pas etablie dans le pays oü la protection est 
requise ou qu'elle n’est pas constituee conformement ä 
la legislation de ce pays. 


Article 8 

Le nom commercial sera protege dans tous les pays 
de l’Union sans Obligation de depot ou d'enregistrement, 
qu’il fasse ou non partie d’une marque de fabrique ou de 
commerce. 


F. — Das Prioritätsvorrecht bleibt bei den innerhalb der 
Frist des Artikels 4 vorgenommenen Markenhinterlegun- 
gen gewahrt, selbst wenn die Marke im Ursprungsland 
erst nach Ablauf dieser Frist eingetragen wird. 


Artikel ßsexies 

Die Verbandsländer verpflichten sich, die Dienst- 
leistungsmarken zu schützen. Sic sind nicht gehalten, die 
Eintragung dieser Marken vorzusehen. 


Artikel ß^epties 

(1) Beantragt der Agent oder der Vertreter dessen, der 
in einem der Verbandsländer Inhaber einer Marke ist, 
ohne dessen Zustimmung die Eintragung dieser Marke 
auf seinen eigenen Namen in einem oder mehreren die- 
ser Länder, so ist der Inhaber berechtigt, der beantragten 
Eintragung zu widersprechen oder die Löschung oder, 
wenn das Gesetz des Landes es zuläßt, die Übertragung 
dieser Eintragung zu seinen Gunsten zu verlangen, es sei 
denn, daß der Agent oder Vertreter seine Handlungs- 
weise rechtfertigt. 

(2) Der Inhaber der Marke ist unter den Voraussetzun- 
gen des Absatzes (1) berechtigt, sich dem Gebrauch seiner 
Marke durch seinen Agenten oder Vertreter zu wider- 
setzen, wenn er diesen Gebrauch nicht gestattet hat. 

(3) Den Laiidesgesetzgebungen steht es frei, eine an- 
gemessene Frist zu bestimmen, innerhalb welcher der 
Inhaber einer Marke seine in diesem Artikel vorgesehe- 
nen Rechte geltend machen muß. 


Artikel 7 

Die Beschaffenheit des Erzeugnisses, auf dem die 
Fabrik- oder Handelsmarke angebracht werden soll, darf 
keinesfalls die Eintragung der Marke hindern. 


Artikel 7bis 

(1) Die Verbandsländer verpflichten sich, Verbands- 
marken, die Verbänden gehören, deren Bestehen dem 
Gesetz des Ursprungslandes nicht zuwiderläuft, auch 
dann zur Hinterlegung zuzulassen und zu schützen, wenn 
diese Verbände eine gewerbliche oder Handelsnieder- 
lassung nicht besitzen. 

(2) Es steht jedem Land zu, frei darüber zu bestimmen, 
unter welchen besonderen Bedingungen eine Verbands- 
marke geschützt wird, und es kann den Schutz ver- 
weigern, wenn diese Marke gegen das öffentliche Inter- 
esse verstößt. 

(3) Jedoch darf der Schutz dieser Marken einem Ver- 
band, dessen Bestehen dem Gesetz des Ursprungslandes 
nicht zuwiderläuft, nicht deshalb verweigert werden, weil 
er in dem Land, in dem der Schutz nachgesucht wird, 
keine Niederlassung hat oder seine Gründung der Gesetz- 
gebung dieses Landes nicht entspricht. 


Artikel 8 

Der Handelsname wird in allen Verbandsländern, ohne 
Verpflichtung zur Hinterlegung oder Eintragung, ge- 
schützt, gleichgültig ob er einen Bestandteil einer Fabrik- 
oder Handelsmarke bildet oder nicht. 
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Article 9 

(1) Tout produit portant illicitement une marque de 
fabrique ou de commerce ou un nom commercial, sera 
saisi ä Timportation dans ceux des pays de l’Union dans 
lesquels cette marque ou ce nom commercial ont droit 
ä la protection legale. 

(2) La saisie sera egalement effectuee dans le pays oü 
l’apposition illicite aura eu lieu, ou dans les pays oü 
aura ete Importe le produit. 

(3) La saisie aura lieu ä la requete soit du Ministere 
public, soit de toute autre autorite competente, soit d’une 
Partie interessee, personne physique ou morale, confor- 
meinent a la legislation Interieure de chaque pays. 

(4) Les autorites ne seront pas tenues d'effectuer la 
saisie en cas de transit. 

(5) Si la legislation d'un pays n’admet pas la saisie 
a l'importation, la saisie sera remplacee par la prohibi- 
tion ci'importation ou la saisie a Linterieur. 

(6) Si la legislation d'un pays n’admet ni la saisie ä 
l'importation, ni la prohibition d'importation, ni la saisie 
a Linterieur, et en attendant que cette legislation soit 
modifiee en consequence, ces mesures seront remplacees 
par les actions et moyens que la loi de ce pays assurerait 
en pareil cas aux nationaux. 


Article 10 

(1) Les dispositions de i'article precedent seront appli- 
cables en cas d'utilisation directe ou indirecte d'une indi- 
cation fausse concernant la provenance du produit ou 
l'identite du producteur, fabricant ou commercanl. 

(2) Sera en tout cas reconnu comme partie interessee, 
que ce soit une personne physique ou morale, tout pro- 
ducLeur, fabricant ou commergant engage dans la pro- 
duction, la fabrication ou le commerce de ce produit et 
etabli soit dans la localite faussement indiquee comme 
lieu de provenance, soit dans la region oü cette localite 
est situee, soit dans le pays faussement indique, soit dans 
le pays oü la fausse indication de provenance est em- 
ployee. 

Article 

(1) Les pays de LUnion sont tenus d'assurer aux res- 
sortissants de LUnion une protection effective contre la 
concurrence deloyale. 

(2) Constitue un acte de concurrence deloyale tout acte 
de concurrence contraire aux usages honnetes en matiere 
industrielle ou commerciale. 

(3) Notamment devront etre interdits: 

lo tous faits quelconques de nature ä creer une 
confusion par n'importe quel moyen avec Leta- 
blissement, les produits ou Lactivite industrielle 
ou commerciale d'un concurrent; 

2o les allegations fausses, dans Lexercice du com- 
merce, de nature a discrediter Letablissement, 
les produits ou Lactivite industrielle ou com- 
merciale d'un concurrent; 

30 les indications ou allegations dont Lusage, dans 
Lexercice du commerce, est susceptible d'induire 
le public en erreur sur la nature,- le monde de 
fabrication, les caracteristiques, Laptitude a 
l'emploi ou la quantite des marchandises. 


Artikel 9 

(1) Jedes widerrechtlich mit einer Fabrik- oder Handels- 
marke oder mit einem Handelsnamen versehene Erzeugnis 
ist bei der Einfuhr in diejenigen Verbandsländer, in 
denen diese Marke oder dieser Handelsname Anspruch 
auf gesetzlichen Schutz hat, zu beschlagnahmen. 

(2) Die Beschlagnahme ist auch in dem Land vorzu- 
nehmen, in dem die widerrechtliche Anbringung statt- 
gefunden hat, oder in dem Land, in das das Erzeugnis 
eingeführt worden ist. 

(3) Die Beschlagnahme erfolgt gemäß der inneren Ge» 
setzgebung jedes Landes auf Antrag entweder der Staats- 
anwaltschaft oder jeder anderen zuständigen Behörde 
oder einer beteiligten Partei, sei diese eine natürliche 
oder eine juristische Person. 

(4) Die Behörden sind nicht gehalten, die Beschlag- 
nahme im Fall der Durchfuhr zu bewirken. 

(5) Läßt die Gesetzgebung eines Landes die Beschlag- 
nahme bei der Einfuhr nicht zu, so tritt an die Stelle der 
Beschlagnahme das Einfuhrverbot oder die Beschlag- 
nahme im Inland. 

(6) Läßt die Gesetzgebung eines Landes weder die Be- 
schlagnahme bei der Einfuhr noch das Einfuhrverbot noch 
die Beschlagnahme im Inland zu, so treten an die Stelle 
dieser Maßnahmen bis zu einer entsprechenden Ände- 
rung der Gesetzgebung diejenigen Klagen und Rechts- 
behelfe, die das Gesetz dieses Landes im gleichen Fall 
den eigenen Staatsangehörigen gewährt. 

Artikel 10 

(1) Die Bestimmungen des vorhergehenden Artikels 
sind im Fall des unmittelbaren oder mittelbaren Ge- 
brauchs einer falschen Angabe über die Herkunft des 
Erzeugnisses oder über die Identität des Erzeugers, Her- 
stellers oder Händlers anwendbar. 

(2) Als beteiligte Partei, mag sie eine natürliche oder 
juristische Person sein, ist jedenfalls jeder Erzeuger, Her- 
steller oder Händler anzuerkennen, der sich mit der Er- 
zeugung oder Herstellung des Erzeugnisses befaßt oder 
mit ihm handelt und in dem fälschlich als Herkunftsort 
bezeichneten Ort oder in der Gegend, in der dieser Ort 
liegt, oder in dem fälschlich bezeichneten Land oder in 
dem Land, in dem die falsche Herkunftsangabe ver- 
wendet wird, seine Niederlassung hat, 

Artikel 

(1) Die Verbandsländer sind gehalten, den Verbands- 
angehörigen einen wirksamen Schutz gegen unlauteren 
Wettbewerb zu sichern. 

(2) Unlauterer Wettbewerb ist jede Wettbewerbshand- 
lung, die den anständigen Gepflogenheiten in Gewerbe 
oder Handel zuwiderläiift. 

(3) Insbesondere sind zu untersagen: 

1. alle Handlungen, die geeignet sind, auf irgend- 
eine Weise eine Verwechslung mit der Nieder- 
lassung, den Erzeugnissen oder der gewerblichen 
oder kaufmännischen Tätigkeit eines Wettbewer- 
bers hervorzunifen; 

2. die falschen Behauptungen im geschäftlichen Ver- 
kehr, die geeignet sind, den Ruf der Nieder- 
lassung, der Erzeugnisse oder der gewerblichen 
oder kaufmännischen Tätigkeit eines Wettbewer- 
bers herabzusetzen; 

3. Angaben oder Behauptungen, deren Verwen- 
dung im geschäftlichen Verkehr geeignet ist, das 
Publikum über die Beschaffenheit, die Art der 
Herstellung, die wesentlichen Eigenschaften, die 
Brauchbarkeit oder die Menge der Waren irre- 
zuführen. 
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Article lO^^r 

(1) Lcs pays de l'Union s’engagent ä assurcr aux res- 
sortissants des autres pays de l’Union des recours legaux 
appropries pour reprimcr efficacemcnt tous les actes 
vises aux articles 9, 10 et 10’=>‘S. 

(2) Ils s'engagenl, cn outre, ä prevoir des mesurcs 
pour permettre aux syndicats et associations represen- 
tant les industriels, productcurs ou coTnmerQants interes- 
ses ct dont l’existence n’esl pas contraire aux lois de 
ieurs pays, d’agir en justice ou auprcs des aulorites ad- 
ministratives, en vue de la ropression des actcs prevus 
par les articles 9, 10 et löt>is, clans la mesure oü la loi du 
pays dans lequel la protection esl reciamee Ic pnrmet 
aux syndicats et associations de ce pays. 


Arliclc 11 

(1) Les pays de l’Union accorderont, conformenicnt ä 
lour legislation Interieure, unc protection temporaire aux 
invenlions brevctables, aux modeles d'ulilite, aux dessins 
ou inodeles industriels ainsi qu'aux marqucs de fabrique 
ou de commerce, pour les pioduits qui ligureront aux 
(ixpositions internationales ofliciellcs ou officieliement 
reconnues organisecs sur le territoire de Tun d’eux. 

(2) Cette protection temporaire ne prolungera pas les 
delais de rarliclo 4. Si, plus tard, le droit de priorite cst 

■invoque, rAdministration de cliaque pays pourra faire 
partir le delai de la date de l'introdnction du produil dans 
l'exposition. 

(3) Chaque pays pourra exiger, comme preuvt^ de 
l identite de l’objet expose et de la date d introduction, 
les pieces justificatives qu’ii jugera ncccssaires. 


Article 12 

(1) Chacun des pays de l’Union s’engagc ä etablir un 
Service special de la proprielc industrielle et un depot 
central pour la communication au public des brevets d’in- 
vention, des modeles d'utililt^ des dessins ou modcles 
industriels ct des marques de fabrique ou de commerce. 

(2) Ce Service publiera une feuille periodique officiellc. 
11 publiera regulieroment: 

a) les noms des titulaires des brevets delivres, 
avec une breve designation des inventions bre- 
vetees; 

b) les reproductions de marqucs onrogistrees. 

Article 13 

(1) L’Office international institue sous le nom de 
Bureau international pour la protection de la proprietc 
industrielle est place sous la*haute autorite du Gouverne- 
ment de la Confederation Suisse, qui en regle l'organisa- 
tion et en surveille le fonctionnement. 

(2) a) Les langues frangaise et anglaise scront utilisees 

par le Bureau international dans Tacconiplisse- 
ment rio.s inissions prevues aux alineas (v3) ct (5) 
du present article. 

b) Lcs Conferences et rcunions visecs ä l’article 14 
se tiendront en langues francaise, anglaise ct 
espagnole. 

(3) Le Bureau international ccntralise les renscigne- 
inents de tonte nature relatifs ä la protection de la pro- 
prietc industrielle; il les reiinil ct les publie. II procede 


Artikel lO^^r 

(1) Um alle in den Artikeln 9, 10 und bezeichneten 
Handlungen vÄrksam zu unterdrücken, verpflichten sich 
die Verbandsländer, den Angehörigen der anderen Ver- 
bandsländer geeignete Rechtsbehelfe zu sichern. 

(2) Sie verpflichten sich außerdem, Maßnahmen zu tref- 
fen, um den Verbänden und Vereinigungen, welche die 
beteiligten Gewerbetreibenden, Erzeuger oder Händler 
vertreten und deren Bestehen den Gesetzen ihres Lan- 
des nicht zuwiderläult, das Auftreten vor Gericht oder 
vor den Verwaltungsbehörden zum Zweck der Unter- 
drückung der in den Artikeln 9, 10 und lO^ns bezeichneten 
Handlungen in dem Maß zu ermöglichen, wie es das Ge- 
setz des Landes, in dem der Schutz beansprucht wird, 
den Verbänden und Vereinigungen dieses Landes ge- 
stattet. 

Artikel 11 

(1) Die Verbandsländer werden nach Maßgabe ihrer 
inneren Gesetzgebung den patentfähigen Erfindungen, 
den Gebrauchsmustern, den gewerblichen Mustern oder 
Modellen sowie den Fabrik- oder Handelsmarken für 
Erzeugnisse, die in einem Verbandslancl auf den amt- 
lichen oder amtlich anerkannten inte; nationalen Aus- 
stellungen zur Sdrau gestellt werden, einen zeitweiligen 
Schutz gewähren. 

(2) Dieser zeitweilige Schutz verlängert die Fristen 
des Artikels 4 nicht. Wird später das Prioritätsrecht be- 
ansprucht, so kann die Behörde eines jeden Landes die 
Frist mit dem Zeitpunkt beginnen lassen, zu dem das 
Erzeugnis in die Au.ssLellung eingebracht worden ist. 

(3) Jedes Land kann zum Nachweis der Übereinstim- 
mung des ausgestellten Gegenstandes und des Zeitpunkts 
der Einbringung die ihm notwendig erscheinenden Be- 
lege verlangen. 

Artikel 12 

(1) Jedes der Verbandsländer verpflichtet sich, ein be- 
sonderes Amt für das gewerbliche Eigentum und eine 
Zentralhinterlegungsstelle einzurichten, um die Erfin- 
dungspatente, die Gebrauchsmuster, die gewerblichen 
Muster oder Modelle und die Fabrik- oder Handels- 
marken der Öffentlichkeit zur Kenntnis zu bringen. 

(2) Dieses Amt wird ein regelmäßig erscheinendes 
amtliches Blatt herausgeben. Es wird regelmäßig ver- 
öffentlichen: 

a) die Namen der Inhaber der erteilten Patente 
mit einer kurzen Bezeichnung der patentierten 
Erfindungen; 

b) die Abbildungen der eingetragenen Marken. 

Artikel 13 

(1) Das unter dem Namen „Internationales Büro zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums" errichtete Internatio- 
nale Amt ist der Hohen Autorität der Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft unterstellt, die seine 
Einrichtung regelt und seine Geschäftsführung überv;acht. 

(2) a) Bei Erfüllung der in den Absätzen (3) und (5) 

dieses Artikels vorgesehenen Aufgaben bedient 
sich das Internationale Büro der französischen 
und der englischen Sprache. 

b) Die in Artikel 14 vorgesehenen Konferenzen 
und Zusammenkünfte werden in französischer, 
englischer und spanischer Sprache abgehalten. 

(3) Das Internationale Büro sammelt die den Schutz 
des gcwerblidien Eigentums betreffenden Mitteilungen 
aller Art, vereinigt und veröffentlicht sie. Es befaßt sich 
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aux etüdes d'utilite commune interessant l'Union et 
redige, ä l'aide des dociiments qui sont mis a sa disposi- 
tion par les diverses Administrations, une feuille periodi- 
que sur les questions concernant l'objet de l'Union. 


{4} Les iiumeros de cetle feuille, de meme que tous les 
documenls publies par le Bureau international, sont re- 
partis entre les AdininislraLions de pays de l’Union dans 
la Proportion du nombre des unites contributives ci-des- 
sous mentionnees. Les exemplaires et dociiments supple- 
menlaires qui seraient reclaines, soit par lesdites Ad- 
ininistrations, soit par des societc'is ou des particuliers, 
seront payes ä part. 

(5) Le Bureau international doit se tenir en tout Leinps 
ä la disposition des pays de l'Union pour leur fournir, 
sur les questions relatives au service international de la 
propriete industrielle, les renseignements speciaux doiit 
ils pourraient avoir besoin. Le Directeur du Bureau inter- 
national fait sur sa gestion un rapport annucl qui est 
communique ä tous les pays de l'Union. 

(6) Les depenses ordinaires du Bureau international 
seront supporlees en coinmun par les pays de l’Union, 
Jusqu'a nouvei ordre, eiles ne pourront pas depasser la 
somme de Cent vingt mille francs suisses par annee.Cette 
somine pourra etre augmentee, au besoin, par decision 
unanime d'une des Conferences prevues ä l'article 14. 

(7) Les depenses ordinaires ne comprennent pas les 
frais afferents aux travaux des Conferences de Pleni- 
potenlidires ou administratives, ni les frais que pourront 
entrainer des travaux speciaux ou des publica tions effec- 
tues conformeinent aux decisions d une Conference. Ces 
frais, dont le rnontant annuel ne pourra depasser 20 000 
francs suisses, seront repartis entre les pays de l’Union 
proportionnellement ä la contribution qu'ils payent pour 
le fonctionnement du Bureau international, suivant les 
dispositions de l’alinea (8) ci-apres, 

(8) Pour determiner la part contributive de chacun des 
pays dans cette somme totale des frais, les pays de 
l'Union et ceiix qui adhereront ulteri eurement ä l'Union 
sont divises en six classes, contribuant diacune dans la 
Proportion d’un certain nombre d'uniles, savoir; 

Ue classe 25 unites 

2o classe 20 unites 

3® classe 15 unites 

4e classe 10 unites 

5e classe 5 unites 

6® classe 3 unites 

Ces coefficients sont multiplies par le nombre des pays 
de chaque classe et la somine des produits ainsi obtenus 
founiit le nombre d'unites par lequel la depense totale 
doit etre divisee. Le quotient donne le rnontant de l’unite 
de depense. 

(9) Chacun des pays de l'Union designera, au moment 
de son accession, la classe dans laquelle il desire etre 
ränge. Toulefois, chaque pays de l’Union pourra declarer 
ulterieurement qu'il desire etre ränge dans une aulre 
classe. 

(10) Le Gouvernement de la Confederation Suisse sur- 
veille les depenses du Bureau international, ainsi que 
les comptes de ce dernier, et fait les avances necessaires. 

(11) Le comple annuel, etabli par le Bureau inter- 
national, sera communique ä toutes les autres Adminis- 
trations. 


mit Studien, die von allgemeinem Nutzen und für den 
Verband von Interesse sind, und redigiert mit Hilfe der 
ihm von den verschiedenen Behörden zur Verfügung 
gestellten Unterlagen ein regelmäßig erscheinendes Blatt, 
in dem die den Gegenstand des Verbandes betreffenden 
Fragen behandelt werden. 

(4) Die Nummern dieses Blattes sowie alle sonstigen 
VerÖffentiidiungen des Internationalen Büros werden auf 
die Behörden der Verbandsländer im Verhältnis zur Zahl 
der unten erwähnten Beitragseinheiten verteilt. Die dar- 
über hinaus von den genannten Behörden oder von 
Gesellschaften oder Privatpersonen etwa beanspruchten 
Stücke des Blattes und der sonstigen Veröffentlichungen 
sind besonders zu bezahlen. 

(5) Das Internationale Büro hat sich jederzeit zur Ver- 
fügung der Verbandsländer zu halten, um ihnen über 
Fragen der internationalen Verwaltung des gewerblichen 
Eigentums die etwa erforderlichen besonderen Auskünfte 
zu geben. Der Direktor des Internationalen Büros erstat- 
tet über seine Amtsführung alljährlich einen Bericht, der 
allen Verbandsländern mitgeteilt wird. 

(6) Die ordentlichen Ausgaben des Internationalen 
Büros werden von den Verbandsländern gemeinsam ge- 
tragen, Bis auf weiteres dürfen sie die Summe von ein- 
hundertzwaiizigtausend Schweizer Franken im Jahr nicht 
übersteigen. Diese Summe kann im Bedarfsfall durch ein- 
stimmigen Beschluß einer der in Artikel 14 vorgeseheru^n 
Konferenzen erhöht werden. 

(7) Die ordentlichen Ausgaben umfassen weder die 
Kosten, die mit den Arbeiten von Konferenzen von Be- 
vollmäditigten oder Verwaltungskonferenzen Zusammen- 
hängen, noch etwaige Kosten besonderer Arbeiten oder 
Veröffentlichungen, die gemäß den Entscheidungen einer 
Konferenz vorgenoinmen werden. Diese Kosten, deren 
Höhe jährlich zwanzigtausend Schweizer Franken nicht 
überschreiten darf, werden auf die Verbandsländer nach 
Maßgabe des Beitrages verteilt, den sie für die Tätig- 
keit des Internationalen Büros nach den Bestimmungen 
des Absatzes (8) zahlen. 

(8) Um den Beitrag jedes Landes zu dieser Gesamt- 
summe der Kosten zu bestimmen, werden die Verbands- 
länder und diejenigen Länder, die dem Verband später 
beitreten, in sechs Klassen eingeteilt, von denen jede 
im Verhältnis einer bestimmten Zahl von Einheiten bei- 
trägt, nämlich: 

die 1. Klasse 25 Einheiten 

die 2. Klasse 20 Einheiten 

die 3. Klasse 15 Einheiten 

die 4, Klasse 10 Einheiten 

die 5. Klasse 5 Einheiten 

die 6. Klasse 3 Einheiten 

Diese Koeffizienten werden mit der Zahl der Länder jeder 
Klasse multipliziert, und die Summe der so erhaltenen 
Produkte bildet die Zahl der Einheiten, durch welche die 
Gesamtausgabe zu dividieren ist. Der Quotient ergibt 
dann den Betrag der Ausgabeeinheit. 

(9) Jedes der Verbandsländer gibt bei seinem Beitritt 
die Klasse an, der es zugeteilt zu werden wünscht. Jedoch 
kann jedes Verbandsland nachträglich erklären, daß es in 
eine andere Klasse eingereiht zu werden wünscht. 

(10) Die Regierung der Schweizerischen Eidgenossen- 
schaft überwacht die Ausgaben des Internationalen Büros 
ebenso wie dessen Abrechnung und leistet die nötigen 
Vorschüsse. 

(11) Die vom Internationalen .Büro erstellte Jahres- 
rechnung wird allen anderen Regierungen mitgeteilt. 
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Article 14 

(1) La presente Convention sera soumise ä des revi- 
sions periodiques, en vue d'y introduire les ameliorations 
de nature ä perfectionner le Systeme de l’Union. 

(2) A cet effet, des Conferences auront lieu, succes- 
sivement, dans l’un des pays de l’Union, entre les Dele- 
gu6s desdits pays. 

(3) L’Administration du pays oü doit Sieger la Confe- 
rence preparera, avec le concours du Bureau internatio- 
nal, les travaux de cette Conference. 

(4) Le Directeur du Bureau international assistera aux 
seances de Conferences et prendra part aux discussions, 
Sans voix dcliberative. 

(5) a) Dans l'intervalle des Conferences diplomatiques 

de revision, des Conferences de representants 
de tous les pays de l'Union se reuniront tous 
les trois ans ä l'effet d'etablir un rapport sur les 
depenses previsibles du Bureau international 
pour chaque periode triennale ä venir, et de con- 
naitre des questions relatives ä la sauvegarde et 
au developpement de l'Union. 

b) De plus, eiles pourront niodilier, par decision 
unanimc, le montant maximum annuel des de- 
penses du Bureau international, a condition 
d’etre reunies en qualite de Conferences de 
Plenipotenliaires de tous les pays de l'Union, sur 
convocation du Gouvernement de la Confede- 
ration Suisse. 

c) En outre, les Conferences prevues sous lettre a) 
ci-dessus pourront etre convoquecs entre leurs 
reunions tricnnales sur rinitiative, soit du Di- 
recLeur du Bureau international, soit du Gouver- 
nement de la Confederation Suisse. 


Article 15 

II est entendu que les pays de l’Union se reservent res- 
peclivement le droit de prendre separement, entre eux, 
des arrangements particuliers pour la protection de la 
propriete industrielle, en tant que ces arrangements ne 
contreviendraient point aux dispositions de la presente 
Convention. 

Article 16 

(1) Les pays qui n'ont point pris part ä la presente Con- 
vention seront admis ä y adherer sur leur demande. 

(2) Cette adhesion sera notifiee par la voie diplomati- 
que au Gouvernement de la Confederation Suisse et par 
celui-ci ä tous les autres. 

(3) Elle emportera, de plein droit, accession ä toutes 
les clauses et admission ä tous les avantages stipulespar 
la presente Convention, et produira scs effets un mois 
apres l'envoi de la notification faite par le Gouverne- 
ment de la Confederation Suisse aux autres pays unio- 
nistes, ä moins qu’une date posterieure n'ait ete indiquee 
dans la demande d'adhesion. 


Article IG^is 

(1) Chacun des pays de l'Union peut, en tont temps, 
notifier par ecrit au Gouvernement de la Confederation 
Suisse que la presente Convention est applicable a tout 
ou partie de ses colonies, protectorats, territoires sous 
mandat ou tous autres territoires soumis ä son autorite. 


Artikel 14 

(1) Diese Übereinkunft soll periodischen Revisionen 
unterzogen werden, um Verbesserungen herbeizuführen, 
die geeignet sind, das System des Verbandes zu vervoll- 
kommnen. 

(2) Zu diesem Zweck werden der Reihe nach in einem 
der Verbandsländer Konferenzen zwischen den Delegier- 
ten der genannten Länder stattfinden. 

(3) Die Regierung des Landes, in dem die Konferenz 
tagen soll, bereitet unter Mitwirkung des Internationalen 
Büros die Arbeiten dieser Konferenz vor. 

(4) Der Direktor des Internationalen Büros hat den 
Sitzungen der Konferenzen beizuwohnen und an den 
Verhandlungen ohne beschließende Stimme teilzunehmen. 

(5) a) In dem Zeitraum zwischen den diplomatischen 

Revisionskonferenzen treten Vertreter aller 
Verbandsländer alle drei Jahre zu Konferenzen 
zusammen, um einen Bericht über die voraus- 
sichtlichen Ausgaben des Internationalen Büros 
für die nächsten drei Jahre zu erstatten und 
über die den Bestand und die Entwicklung des 
Verbandes betreffenden Fragen zu befinden. 

b) Darüber hinaus können sie durch einstimmigen 
Beschluß den jährlichen Höchs [betrag der Aus- 
gaben des Internationalen Büros unter der Be- 
dingung ändern, daß sie als Konferenz von Be- 
vollmächtigten aller Verbandsländer auf Ein- 
ladung der Regierung der SchweizcrisdiCü Eid- 
genossenschaft zusammentreten. 

c) Außerdem können die unter dem Buchstaben a) 
vorgesehenen Konferenzen zwischen ihren alle 
drei Jahre stattfindenden Zusammenkünften 
auf Veranlassung entweder des Direktors des 
Internationalen Büros oder der Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft einberufen 
werden. 

Artikel 15 

Es besteht Einverständnis darüber, daß die Verbands- 
länder sich das> Recht Vorbehalten, einzeln unterein- 
ander besondere Abmachungen zum Schutz des gewerb- 
lichen Eigentums zu treffen, sofern diese Abmachungen 
den Bestimmungen dieser Übereinkunft nicht zuwider- 
laufen. 

Artikel 16 

(1) Die Länder, die an dieser Übereinkunft nicht teil- 
genommen haben, werden auf ihren Antrag zum Beitritt 
zugelassen. 

(2) Dieser Beitritt ist auf diplomatischem Weg der 
Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft und 
von dieser allen übrigen Regierungen anzuzeigen. 

(3) Er hat mit voller Rechtswirkung den Anschluß 
an alle Bestimmungen und die Zulassung zu allen Ver- 
günstigungen zur Folge, die in dieser Übereinkunft vor- 
gesehen sind, und tritt einen Monat nach der Absendung 
der Anzeige durch die Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft an die übrigen Verbandsländer in 
Kraft, sofern im Beitrittsgesudi kein späterer Zeitpunkt 
angegeben ist. 

Artikel 16t>is 

(1) Jedes Verbandsland kann jederzeit der Regierung 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft schriftlich anzei- 
gen, daß diese Übereinkunft auf seine Kolonien, Protek- 
torate, Mandatsgebiete oder andere seiner Staatshoheit 
oder Oberhoheit unterworfenen Gebiete, sei es auf sämt- 
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ou tous territoires sous siizerainete, et la Convention s'ap- 
pliquera ä tous les territoires designes dans la notifica- 
tion un mois apres l'envoi de la communication faite par 
le Gouvernement de la Confederation Suisse aux autres 
pays de l'Union, a moins qu'une date posterieure n'ait 
ete indiquee dans la notification. A defaut de cette noti- 
fication, la Convention ne s'appliquera pas a ces terri- 
toires. 

(2) Chacun des pays de l'Union peut, en tout temps, 
notifier par ecrit au Gouvernement de la Confederation 
Suisse que la presente Convention cesse d'etre applicable 
ä tout ou partie des territoires qui ont fait l'objet de la 
notification prevue ä l'alinea qui precede, et la Con- 
vention cessera de s’appliquer dans les territoires desi- 
gnes dans cette notification douze mois apres reception 
de la notification adressee au Gouvernement de la Con- 
federation Suisse. 

(3) Toutes les notifications faites au Gouvernement de 
la Confederation Suisse, conformement aux dispositions 
des alineas (1) et (2) du present article, seront commu- 
niquees par ce Gouvernement ä tous les pays de l'Union. 

Article 17 

Tout pays partie ä la presente Convention s’engage ä 
adopter, conformement ä sa Constitution, les mesures 
necessaires pour assurer l'application de cette Conven- 
tion. 

II est entendu qu'au moment du depöt d un Instrument 
de ratification ou d'adhesion au nom d'un pays, ce pays 
sera en mesure, conformement ä sa legislation interne, 
de dünner efiet aux dispositions de cette Convention. 

Article 17 t>is 

(1) La Convention demeurera en vigueur pendant un 
temps indetermine, jusqu'ä l'expiration d'une annee ä 
partir du jour oii la denonciation en sera faite. 

(2) Cette denonciation sera adressee au Gouvernement 
de la Confederation Suisse. Elle ne produira son effet 
qu'ä l'egard du pays au nom duquel eile aura ete faite, 
la Convention restant executoire pour les autres pays de 
l'Union. 

Article 18 

(1) Le present Acte sera ratifie et les Instruments de 
ratification en seront deposes ä Berne au plus tard le 
mai 1963. II entrera en vigueur, entre les pays au 
nom desquels il aura ete ratifie, un mois apres cette date. 
Toutefois, si auparavant il etait ratifie au nom de six 
pays au moins, il entrerait en vigueur, entre ces pays, 
un mois apres que le depöt de la sixieme ratification leur 
aurait ete notifie par le Gouvernement de la Confedera- 
tion Suisse et, pour les pays au nom desquels il serait 
ratifie ensuite, un mois apres la notification de chacune 
de ces ratifications. 


(2) Les pays au nom desquels l'instrument de ratifica- 
tion n'aura pas ete depose dans le delai vise ä l'alinea 
precedent seront admis ä l'adhesion aux termes de l’ar- 
ticle 16. 

(3) Le present Acte remplacera, dans les rapports en- 
tre les pays auxquels il s’applique, la Convention de 
Paris de 1883 et les Actes de revision subsequents. 

(4) En ce qui concerne les pays auxquels le present 
Acte ne s'applique pas, mais auxquels s'applique la Con- 
vention de Paris revisee ä Londres en 1934, cette der- 
niere restera en vigueur. 


liehe oder nur auf einzelne, anwendbar ist; die Überein- 
kunft findet auf alle in der Anzeige bezeichneten Ge- 
biete Anwendung nach Ablauf eines Monats seit der 
Absendung der Anzeige durch die Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft an die übrigen Ver- 
bandsländer, sofern nicht in der Anzeige ein späterer 
Zeitpunkt angegeben ist. Mangels einer solchen Anzeige 
ist die Übereinkunft auf diese Gebiete nicht anwendbar. 

(2) Jedes Verbandsland kann jederzeit der Regierung 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft anzeigen, daß 
diese Übereinkunft für alle oder für einzelne der Ge- 
biete, die den Gegenstand der im vorhergehenden Ab- 
satz vorgesehenen Anzeige bildeten, nicht mehr anwend- 
bar ist; die Übereinkunft tritt in den in dieser Anzeige 
bezeichneten Gebieten zwölf Monate nach Empfang der 
an die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
gerichteten Anzeige außer Kraft. 

(3) Alle gemäß den Bestimmungen der Absätze (1) und 
(2) dieses Artikels der Regierung der Schweizerischen Eid- 
genossenschaft gemachten Anzeigen werden von ihr allen 
Verbandsländern mitgeteilt. 

Artikel 17 

Jedes Land, das dieser Übereinkunft angehört, ver- 
pflichtet sich, entsprechend seiner Verfassung alle not- 
wendigen Maßnahmen zu ergreifen, um die Anwendung 
dieser Übereinkunft zu gewährleisten. 

Es besteht Einverständnis darüber, daß jedes Land im 
Zeitpunkt der Hinterlegung seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde gemäß seiner Gesetzgebung in der Lage 
sein muß, den Bestimmungen dieser Übereinkunft Wir- 
kung zu verleihen. 

Artikel 17 t>is 

(1) Die Übereinkunft bleibt auf unbestimmte Zeit bis 
zum Ablauf eines Jahres vom Tag der Kündigung an in 
Kraft. 

(2) Diese Kündigung ist an die Regierung der Schwei- 
zeirischen Eidgenossenschaft zu richten. Ihre Wirkung er- 
streckt sich nur auf das Land, in dessen Namen sie aus- 
gesprochen worden ist; für die übrigen Verbandsländer 
bleibt die Übereinkunft in Kraft. 

Artikel 18 

(1) Diese Übereinkunft bedarf der Ratifizierung; die 
Ratifikationsurkunden sollen spätestens am 1. Mai 1963 
in Bern hinterlegt werden. Die Übereinkunft tritt unter 
den Ländern, in deren Namen sie ratifiziert worden ist, 
einen Monat nach diesem Zeitpunkt in Kraft. Sollte sie 
jedoch schon früher im Namen von mindestens sechs 
Ländern ratifiziert werden, so tritt sie unter diesen Län- 
dern einen Monat, nachdem ihnen die Hinterlegung der 
sechsten Ratifikationsurkunde von der Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft angezeigt worden ist, 
in Kraft, und für die Länder, in deren Namen sie danach 
ratifiziert wird, jeweils einen Monat nach der Anzeige 
jeder dieser Ratifikationen. 

(2) Den Ländern, in deren Namen die Ratifikations- 
urkunde nicht innerhalb der im vorhergehenden Absatz 
vorgesehenen Frist hinterlegt v/orden ist, steht der Bei- 
tritt gemäß Artikel 16 offen. 

(3) Diese Übereinkunft tritt in den Beziehungen zwi- 
schen den Ländern, auf die sie Anwendung findet, an die 
Stelle der Pariser Verbandsübereinkunft von 1883 und 
der nachfolgenden Revisionsakte. 

(4) Für die Länder, auf die diese Übereinkunft nicht 
Anwendung findet, wohl aber die in London im Jahre 
1934 revidi'erte Verbandsübereinkunft, bleibt die letztere 
in Kraft. 
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(5) De meme, en ce qui concerne les pays auxquels ne 
s'appliquent ni le present Acte, ni la Convention de Paris 
revisee ä Londres, la Convention de Paris revisee ä La 
Haye en 1925 restera en vigueur. 

(6) De meme, en ce qui concerne les pays auxquels ne 
s’appliquent ni le present Acte, ni la Convention de Paris 
revisee ä Londres, ni la Convention de Paris, revisee a 
La Haye, la Convention de Paris, revisee ä Washington 
en 1911 restera en vigueur. 


Article 19 

(1) Le present Acte sera signe en un seul exemplaire 
en langue frangaise, lequel sera depose aux archives du 
Gouvernement de la Confederation Suisse. Une copie 
certifiee sera remise par ce dernier ä chacun des Gou- 
vernements des pays de l'Union. 

(2) Le present Acte restera ouvert ä la Signatare des 
pays de l'Union jusqu'au 30 avril 1959. 

(3) Des traductions officielles du present Acte seront 
etablies en langues allemande, anglaise, espagnole, ita- 
lienne et portugaise, 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires soussignes, apres 
presentation de leurs pleins pouvoirs, ont signe le pre- 
sent Acte. 


Fait ä Lisbonne, le 31 octobre 1958. 


(5) Ebenso bleibt für die Länder, auf die weder diese 
Übereinkunft noch die in London revidierte Pariser Ver- 
bandsübereinkunft Anwendung findet, die im Haag im 
Jahre 1925 revidierte Pariser Verbandsübereinkunft in 
Kraft. 

(6) Ebenso bleibt für die Länder, auf die weder diese 
Übereinkunft noch die in London revidierte Pariser Ver- 
bandsübereinkunft noch die im Haag revidierte Pariser 
Verbandsübereinkunft Anwendung findet, die in Wash- 
ington im Jahre 1911 revidierte Pariser Verbandsüber- 
einkunft in Kraft. 

Artikel 19 

(1) Diese Übereinkunft wird in einem einzigen Stück 
in französischer Sprache unterzeichnet, das im Archiv der 
Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft hinter- 
legt wird. Eine beglaubigte Abschrift wird von dieser 
den Regierungen der Verbandsländer übermittelt. 

(2) Diese Übereinkunft steht zur Unterzeichnung durch 
die Verbandsländer bis zum 30. April 1959 offen. 

(3) Amtliche Übersetzungen dieser Übereinkunft wer- 
den in deutscher, englischer, spanischer, italienischer und 
portugiesischer Sprache hergestellt. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten nach 
Vorlage ihrer Vollmachten diese Übereinkunft unter- 
zeichnet. 


Geschehen in Lissabon am 31. Oktober 1958. 


Pour la REPUBLIQUE FEdERALE D'ALLEMAGNE: Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Berger 

Herbert Kühnemann 
Kurt Haertel 


Pour l’AUSTRALIE; Für AUSTRALIEN: 

Pour FAUTRICHE; Für ÖSTERREICH: 

Dr. Claus Winterstein 
Psenicka 

Pour la BELGIQUE: Für BELGIEN: 

Bo^ Ruzette 

Pour les ETATS-UNIS DU BRESIL: Für die VEREINIGTEN STAATEN VON BRASILIEN: 

Nilton Silva 

Pour la REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE: Für die VOLKSREPUBLIK BULGARIEN: 


Pour le CANADA: 


Für KANADA: 

Pour CUBA: 

adreferendum 

Dr. Jose Antonio Mahy 

Für KUBA; 

Pour le DÄNEMARK: 


Für DÄNEMARK: 
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Pour la R£PUBLIQUE DOMINICAINE: Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Pour I'ESPAGNE: Für SPANIEN; 

ad referendum 
Rafael Morales 

Pour les £TATS-UNIS D'AMERIQUE: Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA; 

Robert C. W a t s o n 


Pour la FINLANDE; 


Paavo Ant-Wuorinen 


Für FINNLAND: 


Pour la FRANCE: 


G. F i nn i s s 


Für FRANKREICH: 


Pour le 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DIRLANDE DU NORD: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Stephen L. Holmes 
Gordon Grant 
William Wallace 


Pour la REPUBLIQUE POPULAIRE DE FIONGRIE: Für die VOLKSREPUBLIK UNGARN: 

ad referendum 
Päl Räcz 


Pour ITNDONESIE; 
Pour riRLANDE: 

Pour ISRAEL: 


Pour l'ITALIE: 


Pour le JAPON: 


Pour le LIECHTENSTEIN: 


Pour le LUXEMBOURG: 


Pour le MAROC: 


J. J. Lennon 


Dr. G. K i t r o n 
Dr. Reinhold Cohn 
Dr. L Ben-Meir 


T alamo 

Giuseppe Marchegiano 
Marcello Roscioni 


Yuzo I s o n o 
Shoichi Inouye 

Plinio B o 1 1 a 
Hans Morf 


J. P. Hoffmann 


Tahar Mekouar 


Für INDONESIEN: 
Für IRLAND: 

Für ISRAEL: 


Für ITALIEN: 


Für JAPAN: 


Für LIECHTENSTEIN: 


Für LUXEMBURG: 


Für MAROKKO: 


Pour le MEXIQUE: 


Für MEXIKO: 
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Pour MONACO: Für MONACO: 

Conde de Bobone 
J. M. No t a ri 

Pour la NORVEGE: Für NORWEGEN: 

Johan H el g e 1 a n d 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: Für NEUSEELAND: 

J. W. Miles 


Pour les PAYS-BAS: Für die NIEDERLANDE: 

G. Veldkamp 
C. J, de Haan 


Pour la REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE: Für die VOLKSREPUBLIK POLEN; 

Zbigniew Muszynski 

Pour le PORTUGAL: Für PORTUGAL: 

Luis da Camara Pinto Coeiho 
Afonso Marchueta 

Alexandre de Lancastre Araüjo Bobone 
Jorge van Zeller Garin 
Joäo Barata Gagliardini Graga 
Vitor Hugo Fortes Rocha 

Pour la REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE: Für die RUMÄNISCHE VOLKSREPUBLIK: 

ad referendura 
Dr. Cleja 


Pour la Für die 

FEDERATION DE RHODESIE ET NYASSALAND: FÖDERATION VON RHODESIEN UND NYASSALAND: 



Ralph G. Felth am 


Pour la SUEDE; 

Sture Petren 

Äke V. Zweigbergk 

Für SCHWEDEN: 

Pour la SUISSE: 

Plinio Bolla 

Hans Morf 

Ferd. Dufour 

Leon Egger 

Pierre Jean Po intet 

Walter Stamm 

Für die SCHWEIZ: 


Pour la REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: Für die TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK: 

Jan Obhiidal 


Pour la TURQUIE: 


Prof. Dr. F. K. Gökay 


Für die TÜRKEI: 


Pour l'UNION SUD-AFRICAINE: 


Für die SÜDAFRIKANISCHE UNION: 


Pour le VIET-NAM; 


Für VIETNAM: 
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Pour Ja REPUBLIQUE FEOfiRALE POPULAIRE DE 
YOUGOSLAVIE: 


Für die FÖDERATIVE VOLKSREPUBLIK 
JUGOSLAWIEN: 


Pour I'ARABIE SEOUDITE: 
Pour l'ARGENTINE: 
Pour 1’EQUATEUR: 
Pour ITRAN: 

Pour ITRAQ: 

Pour le LIBERIA: 

Pour PANAMA: 

Pour le SALVADOR: 


Mil. J ak o V 1 j e V i c 


O. Natty Davis 


Für SAUDI-ARABIEN: 
Für ARGENTINIEN: 
Für ECUADOR: 

Für IRAN: 

Für IRAK: 

Für LIBERIA: 

Für PANAMA: 

Für SALVADOR: 


Pour FU.R.S.S.: 

Pour la CIT£ DU VATICAN: 
Pour le VENEZUELA: 


Für die U.d.S.S.R.: 

Für die VATIKANSTADT: 
Für VENEZUELA: 
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(Übersetzung) 


Arrangement de Madrid 
concernant la repression des indications 
de provenance fausses ou fallacieuses 

du 14 avril 1891 

revise ä WASHINGTON le 2 juin 1911, ä LA HAYE le 
6 novembre 1925, ä LONDRES le 2 juin 1934 et ä LIS- 
BONNE le 31 octobre 1958 


Article premier 

(1) Tout produit portant une indication fausse ou falla- 
cieuse par laquelle un des pays auxquels s’applique le 
present Arrangement, ou un lieu situe dans Lun d'entre 
eux, serait directement ou indirecteinent indique comme 
pays ou comme lieu d'origine, sera saisi ä l’importation 
dans chacun desdits pays. 

(2) La saisie sera egalement effectuee dans le pays oü 
Tindication fausse ou fallacieuse de provenance aura ete 
apposce ou dans celui oü aura ete introduit le produit 
muni de cette indication fausse ou fallacieuse. 

(3) Si la legislation d'un pays n'admet pas la saisie a 
l’importation, cette saisie sera reinplacee par la Prohibi- 
tion d'importation. 

(4) Si la legislation d un pays n'admet ni la saisie ä 
Limportation, ni la prohibition d'importation, ni la saisie 
a l'intericur, et en attendant qiie cette legislation soit 
modifiee en consequence, ccs mesures seront remplacees 
par les actions et moyens que la loi de ce pays assure 
en pareil cas aux nationaux. 

(5) A defaut de sanctions spcciales assurant la repres- 
sion des indications fausses ou fallacieuses de provenan- 
ce, les sanctions prevues par les dispositions correspon- 
dantes des lois sur les marques ou les noms commerciaux 
seront applicables. 

Article 2 

(1) La saisie aura lieu a la diligcnce de l'Administra- 
tion des douanes, qui avertira immediatement l'interesse, 
personne physique ou morale, pour lui permettre de re- 
gulariser, s'il le desire, la saisie operee conservatoire- 
ment; toutefois, le Ministere public ou toute autre auto- 
rite competente pourra requerir la saisie, soit a la de- 
mande de la partie lesee, soit d'office; la procedure sui- 
vra alors son cours ordinaire. 

(2) Les autorites ne seront pas tenues d'effectuer la 
saisie en cas de transit. 

Article 3 

Les presentes dispositions ne font pas obstacle a ce 
que le vendeur indique son nom ou son adresse sur les 
produits provenant d’un pays different de celui de la 
vente; mais, dans ce cas, l’adresse ou le nom doit etre 
accompagne de Tindication precise, et en caracteres ap- 
parents, du pays ou du lieu de fabrication ou de produc- 
tion, ou d’une autre indication süffisante pour eviter toute 
erreur sur Torigine veritable des marchandises. 


Madrider Abkommen 
über die Unterdrückung falscher 
oder irreführender Herkunftsangaben 

vom 14. April 1891, 

revidiert in WASHINGTON am 2. Juni 1911, im HAAG 
am 6. November 1925, in LONDON am 2. Juni 1934 und 
in LISSABON am 31. Oktober 1958 


Artikel 1 

(1) Jedes Erzeugnis, das eine falsche oder irreführende 
Angabe trägt, durch die eines der Länder, auf die dieses 
Abkommen Anwendung findet, oder ein in diesen Län- 
dern befindlicher Ort unmittelbar oder mittelbar als Land 
oder Ort des Ursprungs angegeben ist, wird bei der Ein- 
fuhr in diese Länder beschlagnahmt. 

(2) Die Beschlagnahme erfolgt sowohl in dem Land, 
in dem die falsche oder irreführende Herkunftsangabe 
angebracht, als auch in dem Land, in welches das mit 
dieser falschen oder irreführenden Angabe versehene 
Erzeugnis eingeführt worden ist. 

(3) Läßt die Gesetzgebung eines Landes die Beschlag- 
nahme bei der Einfuhr nicht zu, so tritt an die Stelle 
dieser Beschlagnahme das Einfuhrverbot. 

(4) Läßt die Gesetzgebung eines Landes weder die Be- 
schlagnahme bei der Einfuhr noch das Einfuhrverbot 
noch die Beschlagnahme im Inland zu, so treten an die 
Stelle dieser Maßnahmen bis zu einer entsprechenden 
Änderung der Gesetzgebung diejenigen Klagen und 
Rechtsbehelfe, die das Gesetz dieses Landes im gleichen 
Fall den eigenen Staatsangehörigen gewährt. 

(5) Fehlen besondere Zwangsvorschriften zur Unter- 
drückung falscher oder irreführender Herkunftsangaben, 
so sind die entsprechenden Zwangsvorschriften der Ge- 
setze über die Marken oder die Handelsnamen anzuwen- 
den. 


Artikel 2 

(1) Die Beschlagnahme erfolgt auf Betreiben der Zoll- 
behörde, die den Beteiligten, sei er eine natürliche oder 
eine juristische Person, sogleich benachrichtigt, damit er 
die vorsorglich vorgenommene Beschlagnahme in Ordnung 
bringen kann, falls er dies beabsichtigt; die Staats- 
anwaltschaft oder jede andere zuständige Behörde kann 
jedoch auf Verlangen der verletzten Partei oder von 
Amts wegen die Beschlagnahme beantragen; das Ver- 
fahren nimmt alsdann seinen gewöhnlichen Lauf. 

(2) Im Fall der Durchfuhr sind die Behörden nicht zur 
Beschlagnahme verpflichtet. 

Artikel 3 

Diese Bestimmungen hindern den Verkäufer nicht, 
seinen Namen oder seine Anschrift auf den Erzeug- 
nissen anzugeben, die aus einem anderen als dem Land 
des Verkaufs stammen; in diesem Fall ist jedoch der 
Anschrift oder dem Namen die genaue und in deutlichen 
Schriftzeichen wiedergegebene Bezeichnung des Landes 
oder des Ortes der Herstellung oder Erzeugung oder 
eine andere Angabe hinzuzufügen, die geeignet ist, 
jeden Irrtum über den wahren Ursprung der Waren 
auszuschließen. 
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Arti de 

Les pays auxquels s'applique le present Arrangement 
s'engagent egaleinent ä prohibcr l'emploi, relativement 
ä la vente, ä l'elalage ou ä l’offre des produits, de toiites 
indications ayant un caractere de publicite et suscepti- 
bles de tromper le public sur la provenance des produits, 
en les faisant figurer sur les enseignes, annonces, fac- 
turcs, cartes relatives aux vins, letties ou papiors de com- 
merce ou sur tonte autre coinmunication commerciale. 


A r t i c 1 e 4 

Les tribunaux de chaque pays aiiront ä decidcr quelles 
sont les appellations qui, ä raison de leur caractere gene- 
rique, echappent aux dispositions du present Arrange- 
ment, les appellations regionales de provenance des pro- 
duits vinicoles n'etant cependant pas compriscs dans la 
reserve spccifiee par cet article. 

Article 5 

(1) Les pays de l'Union pour la protection de la pro- 
priete industrielle qui n'ont pas pris part au present Ar- 
rangement seront admis ä y adherer sur leur demande, 
et dans la forme prescrite par l'article 16 de la Conven- 
tion generale. 

(2) Les stipulations des articles 16t>is et 17 t>is de la Con- 
vention generale s’appliquent au present Arrangement. 


Article 6 

(1) Le present Acte sera ratifie et les Instruments de 
ratification en seront deposes ä Berne au plus tard le 
icr mai 1963. 11 entrera en vigueur, entre les pays au 
nom desquels il aura ete ratifie, un mois apres cette date. 
Toutefois, si auparavant il etait ratifie au nom de six 
pays au moins, il entrerait en vigueur, entre ces pays, 
un mois apres que le depot de la sixieme ratification 
leur aurait ete notifie par le Gouvernement de la Con- 
federation Suisse et, pour les pays au nom desquels il 
scrait ratifie ensuite, un mois apres la notification de 
chacune de ces ratifications. 


(2) Les pays au nom desquels Linstrument de ratifica- 
tion n’aura pas ete depose dans le delai vise a l'alinea 
precedent seront admis a l’adhesion, aux tcrmes de l'ar- 
ticle 16 de la Convention generale. 

(3) Le present Acte replacera, dans les rapports entre 
les pays auxquels il s'applique, l'Arrangement conclu ä 
Madrid le 14 avril 1891 et les Actes de revision subse- 
quents. 

(4) En cc qui concerne les pays auxquels le present 
Acte ne s'applique pas, mais auxquels s'applique l'Ar- 
rangement de Madrid revise a Londrcs en 1934, ce der- 
nier restera en vigueur. 

(5) De meme, en ce qui concerne les pays auxquels ne 
s'appliquent ni le present Acte, ni l'Arrangement de 
Madrid revise ä Londres, l'Arrangement de Madrid revise 
ä La Haye en 1925 restera en vigueur. 

(6) De meme, en ce qui concerne les pays auxquels ne 
s’appliquent ni le present Acte, ni l'Arrangement de 
Madrid revise ä Londres, ni rArrangemcnt de Madrid 
revise ä La Haye, l’Arrangement de Madrid revise ä 
Washington en 1911 restera en vigueur. 


Fait ä Lisbonne, le 31 octobre 1958. 


Artikel 3 t>is 

Die Länder, auf die dieses Abkommen Anwendung 
findet, verpflichten sich ferner zu verbieten, daß beim 
Verkauf, Feilhalten oder Anbieten von Erzeugnissen 
irgendwelche Angaben gebraucht werden, die den 
Charakter einer öffentlichen Bekanntmachung haben 
und geeignet sind, das Publikum über die Herkunft der 
Erzeugnisse zu täuschen, gleichgültig ob sie auf Ge- 
schäftsschildern, Ankündigungen, Rechnungen, Wein- 
karten, Geschäftsbriefen oder Geschäftspapieren oder in 
irgendeiner anderen geschäftlichen Mitteilung verwendet 
werden. 

Artikel 4 

Die Gerichte jedes Landes haben zu entscheiden, 
welche Bezeichnungen wegen ihrer Eigenschaft als Gat- 
tungsbezeichnung nicht unter die Bestimmungen dieses 
Abkommens fallen; der Vorbehalt dieses Artikels bezieht 
sich jedoch nicht auf die regionalen Bezeichnungen der 
Herkunft von Weinbauerzeugnissen. 

Artikel 5 

(1) Die dem Verband zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums angehörenden Länder, die an diesem Abkom- 
men nicht teilgenommen haben, werden auf ihren An- 
trag und in der durch Artikel 16 der Hauptübereinkunft 
vorgeschriebenen Form zum Beitritt zugelassen. 

(2) Die Bestimmungen der Artikel Ib^is ^nd 17^is der 
Hauptübereinkunft sind auf dieses Abkommen anzu- 
wenden 

Artikel 6 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die 
Ratifikationsurkunden sollen spätestens am l.Mai 1963 
in Bern hinterlegt werden. Das Abkommen tritt unter 
den Ländern, in deren Namen es ratifiziert worden ist, 
einen Monat nach diesem Zeitpunkt in Kraft. Sollte es 
jedoch schon früher im Namen von mindestens sechs 
Ländern ratifiziert werden, so tritt es unter diesen Län- 
dern einen Monat, nachdem ihnen die Hinterlegung der 
sedisten Ratifikationsurkunde von der Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft angezeigt worden ist, 
in Kraft, und für die Länder, in deren Namen es danach 
ratifiziert wird, jeweils einen Monat nach der Anzeige 
jeder dieser Ratifikationen. 

(2) Den Ländern, in deren Namen die Ratifikations- 
urkunde nicht innerhalb der iin vorhergehenden Absatz 
vorgesehenen Frist hinterlegt worden ist, steht der Bei- 
tritt gemäß Artikel 16 der Hauptübereinkiinft offen. 

(3) Dieses Abkommen tritt in den Beziehungen zwi- 
schen den Ländern, auf die es Anwendung findet, an die 
Stelle des in Madrid am 14. April 1891 geschlossenen 
Abkommens und der nachfolgenden Revisionsakte. 

(4) Für die Länder, auf die dieses Abkommen nicht 
Anwendung findet, wohl aber das in London im Jahre 
1934 revidierte Madrider Abkommen, bleibt das letztere 
in Kraft. 

(5) Ebenso bleibt für die Länder, auf die weder dieses 
Abkommen noch das in London revidierte Madrider Ab- 
kommen Anwendung findet, das im Haag im Jahre 1925 
revidierte Madrider Abkommen in Kraft. 

(6) Ebenso bleibt für die Länder, auf die weder dieses 
Abkommen noch das in London revidierte Madrider Ab- 
kommen noch das im Haag revidierte Madrider Abkom- 
men Anwendung findet, das in Washington im Jahre 1911 
revidierte Madrider Abkommen in Kraft. 


Geschehen in Lissabon am 31. Oktober 1958. 
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Pour la REPUBLIQUE F£d£RALE D'ALLEMAGNE: Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Berger 

Herbert Kühne mann 
Kurt Haertel 


Pour les ETATS-UNIS DU BRESIL: Für die VEREINIGTEN STAATEN VON BRASILIEN: 


Pour CUBA: Für KUBA: 

ad referendum 
Dr. Jose Antonio Mahy 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK; 

Pour l'ESPAGNE: Für SPANIEN: 

ad referendum 
Rafael Morales 


Pour la FRANCE; 


G. F inn i s s 


Für FRANKREICH: 


Pour le 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Stephen L. Holmes 
Gordon Grant 
William Wallace 


Pour la REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE: Für die VOLKSREPUBLIK UNGARN: 

ad referendum 
Pal Racz 


Pour l'IRLANDE; 


J. J. L en n o n 


Für IRLAND: 


Pour ISRAEL; Für ISRAEL; 

Dr, G. Kitron 
Dr. Reinhold Kohn 
Dr. 1. Ben-Meir 


Pour l'ITALIE: Für ITALIEN: 

Ta 1 a m o 

Giuseppe Marchegiano 
Marcello Roscioni 

Pour le JAPON: Für JAPAN: 

Yuzo Isono 
Shoichi Inouye 

Pour le LIECHTENSTEIN: Für LIECHTENSTEIN: 

Plinio Bolla 
Hans Morf 


Pour le MAROC: 


Tahar Mekouar 


Für MAROKKO: 
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Pour MONACO: Für MONACO: 

Conde de Bobone 
J. M. Notari 


Pour la NOUVELLE-ZFLANDE: Für NEUSEELAND: 

J. W. Miles 

Pour la REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE: Für die VOLKSREPUBLIK POLEN: 

Zbigniew Muszynski 

Pour le PORTUGAL: Für PORTUGAL: 

Luis da Cämara Pinto Coelho 
Afonso Marchueta 

Alexandre de Lancastre Araüjo Bobone 
Jorge van Zeller Garin 


Pour la SUEDE: 

Sture Petren 

Äke V. Zweigbergk 

Für SCHWEDEN: 

Pour la SUISSE: 

Plinio Bolla 

Hans Morf 

Ferd. Dufour 

Leon Egger 

Pierre Jean Pointe t 

Walter Stamm 

Für die SCHWEIZ: 


Pour la REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: Für die TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK: 

Pour la TURQUIE: Für die TÜRKEI: 

Pour le VIET-NAM; Für VIETNAM: 
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Denkschrift 


A. Allgemeines 

Die Inhaber von gewerblichen Schutzrediten ge- 
nießen auf Grund der Gesetze ihres Heimatstaats 
grundsätzlich für ihre Rechte nur Schutz im Gebiet 
dieses Staats. Da Erfindungen, Warenzeichen, ge- 
werbliche Muster oder Modelle, Herkunftsangaben 
und dergleichen aber nicht nur im Heimatstaat, son- 
dern auch im Ausland benutzt werden, ergab sich 
gegen Ende des vergangenen Jahrhunderts das Be- 
dürfnis, die Inhaber gewerblicher Schutzrechte auf 
Grund gegenseitiger Vereinbarungen auch außer- 
halb des Gebiets ihres Heimatstaats zu schützen. 
Im Zuge dieser Entwicklung ist am 20. März 1883 
die Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums abgeschlossen worden, die 
in gewissem Umfang internationales Recht auf dem 
Gebiet des gewerblichen Rechtsschutzes geschaffen 
hat. 

Der Pariser Verbandsübereinkunft gehören zur Zeit 
47 Mitglieder an, darunter alle europäischen Staa- 
ten, die USA und Kanada, einige mittelamerika- 
nische Staaten, Brasilien, einige Staaten des Nahen 
Ostens und Afrikas und von den asiatischen Staaten 
Japan und Vietnam. 

Im Rahmen der Pariser Verbandsübereinkunft sind 
mehrere Nebenabkommen für besondere Rechtsge- 
biete geschlossen worden. Diese Nebenabkommen 
sind 

a) das Madrider Abkommen vom 14. April 1891 be- 
treffend die internationale Registrierung von Fa- 
brik- oder Handelsmarken (Madrider Markenab- 
kommen). Diesem Abkommen gehören derzeit 20 
Staaten an; 

b) das Madrider Abkommen vom 14. April 1891 
betreffend die Unterdrückung falscher Herkunfts- 
angaben auf V\(aren (Madrider Herkimftsabkom- 
men). Der Mitgliederbestand des Abkommens be- 
trägt gegenwärtig 28 Staaten; 

c) das Haager Abkommen vom 6. November 1925 
über die internationale Hinterlegung gewerblicher 
Muster oder Modelle (Haager Musterabkommen). 
Dem Abkommen gehören nur 13 Mitglieder an. 

Die Bundesrepublik ist Mitglied aller oben genann- 
ten Abkommen. Diese Abkommen sind bisher lau- 
fend in Abständen von 5 bis 15 Jahren einer 
Revision unterzogen worden, um das durch sie ge- 
schaffene internationale Recht fortzuentwickeln. 
Revisionskonferenzen haben stattgefunden in Rom 
im Jahre 1883, in Madrid im Jahre 1891, in Brüssel 
im Jahre 1900, in Washington im Jahre 1911, im 
Haag im Jahre 1925 und in London im Jahre 1934. 
Die Bundesrepublik gehört bei allen Abkommen 
der Londoner Fassung an. 

Auf einer diplomatischen Konferenz, die vom 6. 
bis 31. Oktober 1958 in Lissabon stattfand, wurden 
die Pariser Verbandsübereinkunft und das Ma- 
drider Herkunftsabkommen erneut einer Revision 


unterzogen. Das Madrider Markenabkommen war 
bereits im Juni 1957 in Nizza revidiert worden und 
daher- nicht mehr Gegenstand der Verhandlungen. 
Eine ursprünglich auf der Tagesordnung der Kon- 
ferenz stehenden Revision des Haager Musterab- 
kommens wurde auf einen späteren Zeitpunkt zu- 
rückgestellt. 

Die Neufassung der Pariser Verbandsübereinkunft 
wurde auf der Konferenz von 31 Staaten und nach- 
träglich von zwei weiteren Staaten, die Neufassung 
des Madrider Herkunftsabkommens von 18 Staaten 
unterzeichnet. Die Neufassungen der Abkommen 
werden nunmehr zur Zustimmung vorgelegt. 

Außer der Revision der Pariser Verbandsüberein- 
kunft und des Madrider Herkunftsabkommens be- 
schloß die Konferenz ein neues Nebenabkommen, 
das Lissabonner Abkommen über den Schutz der 
Ursprungsbezeichnungen und ihre internationale 
Registrierung vom 31. Oktober 1958. Dieses Ab- 
kommen ist von der Bundesrepublik nicht unter- 
zeichnet worden, da es weitgehende Änderungen 
des deutschen Rechts erforderlich machen würde, 
deren Zweckmäßigkeit erst geprüft werden kann, 
wenn gewisse Erfahrungen mit der Anwendung des 
neuen Abkommens vorliegen. 


B. Die Änderungen des Verbandsrechts 
durch die Lissabonner Beschlüsse 

Die in Lissabon beschlossene Neufassung der Pa- 
riser Verbandsübereinkunft enthält Änderungen 
und Ergänzungen der Regelung des Vertrags auf 
dem Gebiet des Patentrechts, des Warenzeichen- 
rechts, des Schutzes von Herkunftsangaben und des 
Rechts gegen unlauteren Wettbewerb. Diese Än- 
derungen werden im folgenden in dieser Reihen- 
folge erläutert. Der Darstellung der Neufassung 
der Pariser Verbandsübereinkunft folgt eine Wie- 
dergabe der Änderungen, die das Madrider Her- 
kunftsabkommen erfahren hat. 

L Pariser Verbandsübereinkunft 
1. Patentfragen 
a) Zu Artikel 4 A 

In der Vorschrift der Pariser Verbandsübereinkunft 
über die Gewährung von Prioritäten bei Schutz- 
rechtsanmcldungen wurde in Absatz 2 zur Verdeut- 
lichung der Begriff „internationale Verträge"' durch 
„zwei- oder mehrseitige Verträge" ersetzt. 

Ferner wurde ein neuer Absatz 3 eingefügt, der 
den Begriff der vorschriftsmäßigen nationalen Hin- 
terlegung definiert. Absatz 3 legt die Anforderun- 
gen fest, welche an eine Anmeldung gestellt werden, 
deren Priorität bei Anmeldungen der gleichen Er- 
findung in anderen Verbandsländern in Anspruch 
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genommen wird. Darüber hinaus bestimmt die neue 
Vorschrift, daß das spätere Schicksal dieser priori- 
tätsbegründenden Anmeldung für die Priorität einer 
Nachanmeldung ohne Bedeutung ist. Durch diese 
Ergänzung des Artikels 4 A wird den Behörden des 
Landes der Nachanmeldung die Nachprüfung, ob 
eine vorschriftsmäßige Hinterlegung im Land der 
Erstanmeldung vorliegt, erleichtert. Das Land der 
Nachanmeldung prüft die Einhaltung von Forinvor- 
schriften oder die Patentfähigkeit der Erfindung im 
Land der Erstanmeldung vor Gewährung der Priori- 
tät nicht nach. Eine Änderung des deutschen Rechts 
wird durch diese Ergänzung des Artikels 4 A nicht 
erforderlich. 

b) Zu Artikel 4 C 

Die Prioritätsfrist nach Artikel 4 C läuft von dem 
Zeitpunkt an, zu dem die Erstanmeldung eingereicht 
wird. Ein neuer Absatz 4, der in Artikel 4 C ein- 
gefügt worden ist, stellt klar, daß als erste Anmel- 
dung im Sinne dieser Vorschrift ausnahmsweise 
auch eine jüngere Anmeldung derselben Erfindung 
angesehen werden kann. Um das Entstehen ver- 
schiedener Prioritäten für ein und dieselbe Erfindung 
innerhalb der Union zu verhindern, dürfen in die- 
sem Fall aber aus der älteren Anmeldung keinerlei 
Prioritätsrechte hergeleitet werden. Die ältere An- 
meldung darf bei Einreichung der jüngeren nicht 
mehr bestehen. Diese Bestimmung ermöglicht es 
dem Erfinder, Irrtümer oder Unvollständigkeiten 
bei seiner Anmeldung mit einer neuen Anmeldung 
zu korrigieren, die unter den Voraussetzungen des 
Artikels 4C Abs. 4 als „Erstanmeldung'' angesehen 
wdrd und damit prioritätsbegründend sein kann. 
Damit ist das Verfahren bei der Inanspruchnahme 
von Prioritäten zugunsten des Erfinders elastischer 
geworden. Eine Änderung des deutschen Rechts 
ergibt sich hieraus nicht. 

c) Zu Artikel 4 D 

Artikel 4 D Abs. 5 verpflichtet die Anmelder, bei 
der Inanspruchnahme der Priorität einer früheren 
Anmeldung für eine Nachanmeldung auf denselben 
Gegenstand das Aktenzeichen dieser früheren An- 
meldung zu nennen. Das Aktenzeichen muß von 
den Patentämtern der Mitgliedstaaten in ihre amt- 
lichen Veröffentlichungen aufgenommen werden. 
Diese Vorschrift hat den Zweck, den interessierten 
Kreisen die Möglichlichkeit zu Nachforschungen zu 
geben, ob der geltend gemachte Prioritätsanspruch 
zu Recht besteht. Die Bestimmung erleichtert auch 
eine Prüfung, welche Anmeldungen in den verschie- 
denen Verbandsländern unter Beanspruchung der 
Priorität ein und derselben Erstanmeldung vorge- 
nommen worden sind. Die Ergänzung des Artikels 
4 D erfordert eine Änderung des deutschen Rechts, 
da bestimmt werden muß, bis zu welchem Zeitpunkt 
das Aktenzeichen zu nennen ist und welchen Rechts- 
nachteil der Anmelder erleidet, wenn er das Ak- 
tenzeichen nicht angibt. Der Entwurf eines Sechsten 
Überleitungsgesetzes schlägt daher eine Änderung 
des § 27 PatG vor, wonach das Aktenzeichen bis 
zur Bekanntmachung der Anmeldung anzugeben ist 
und der Anmelder bei Nichtangabe den Prioritäts- 
anspruch verwirkt {vgl. Artikel 1 § 1 Nr. 19 des Ent- 
wurfs und die Begründung hierzu). 


d) Zu Artikel 4 F 

Artikel 4 F der Londoner Fassung ließ bei einer 
Patentanmeldung die Inanspruchnahme von Priori- 
täten aus mehreren verschiedenen Anmeldungen 
im Ursprungsland zu. Dies galt aber nur für den 
Fall, daß die mehreren Prioritäten den Gegenstand 
der Nachanmeldung voll decken. Nicht geregelt 
war der Fall, daß eine oder mehrere Prioritäten 
nur einen Teil der Nachanmeldung decken und die 
Anmeldung darüber hinaus Merkmale enthält, die 
in den prioritätsbegründenden Anmeldungen nicht 
enthalten waren. Die Neufassung des Artikels 4 F 
läßt nunmehr auch insoweit die Inanspruchnahme 
von Teilprioritäten zu. Voraussetzung der Zuerken- 
nung der Priorität ist aber, daß die Erfindungsein- 
heit im Sinne des nationalen Rechts gewahrt bleibt. 
Eine Änderung des deutschen Rechts wird hierdurch 
nicht notwendig, da die Frage der Gewährung von 
Teilprioritäten schon bisher nicht gesetzlich geregelt 
war. 

e) Zu Artikel 4 G 

Der gegenwärtige Text des Artikels 4 G sieht eine 
Teilung der Anmeldung während des Erteilungs- 
verfahrens nur vor, wenn die amtliche Prüfung er- 
gibt, daß der Gegenstand der Anmeldung keine 
einheitliche Erfindung ist. Während bisher eine An- 
regung des Patentamts Voraussetzung dafür ist, daß 
der Anmelder seine Anmeldung teilen konnte, er- 
möglicht es nunmehr ein neuer Absatz 2 des 
Artikels 4G dem Anmelder, auch von sich aus die 
Patentanmeldung zu teilen. Auch in diesem Fall 
bleiben ihm für jede Teilanmeldung als Anmelde- 
zeitpunkt der Zeitpunkt der ursprünglichen Anmel- 
dung und gegebenenfalls das Prioritätsrecht erhal- 
ten. Die Verbandsländer können für die Zulassung 
der Teilung Bedingungen festlegen. Die Aufstellung 
solcher Bedingungen im Gesetz erschien für die 
Bundesrepublik entbehrlich. Die nähere Ausgestal- 
tung kann der Rechtsprechung des neu zu schaffen- 
den Patentgerichts überlassen bleiben. Eine Ände- 
rung des deutschen Rechts war daher nicht 
erforderlich. 

f) Zu Artikel 4^^^^^' 

Seit langem bereitet, insbesondere auf dem Gebiet 
der Lebensmittelchemie, das in den meisten Patent- 
gesetzen — auch im deutschen — enthaltene Verbot 
der Patentierung von Erfindungen, deren Verwer- 
tung den Gesetzen zuwiderläuft, erhebliche Schwie- 
rigkeiten. Die lebensmittelrechtlichen Vorschriften 
zählen zumeist die zulässigen Bestandteile eines 
Lebensmittels abschließend auf. Erfindungen von 
Verfahren, die mit neuen Bestandteilen arbeiten, 
können nicht patentiert werden, da die Bestandteile 
nicht zugelassen sind. Wertvolle Erfindungen 
können damit keinen Patentschutz erhalten, obwohl 
die Verwertung unter Umständen später durch eine 
Gesetzesänderung erlaubt wird. Der neu eingefügte 
Artikel 4*^^^^^^ räumt zumindest einen Teil dieser 
Schwierigkeiten aus, indem er die dem Vertrieb 
geltenden gesetzlichen Beschränkungen als Patent- 
hindernis ausschaltet. Artikel 4^^^^^^ macht eine Än- 
derung des § 1 Abs. 2 Nr. 1 PatG erforderlich, die im 
Entwurf des Sechsten Überleitungsgesetzes vorge- 
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schlagen wird (vgl. Artikel 1 § 1 Nr. 1 des Entwurfs 
und die Begründung hierzu). 

g) Zu Artikel 5 A 

Die Bestimmung des Artikels 5 A über Zwangs- 
lizenzen ist in mehrfacher Hinsicht geändert worden; 

aa) Die Neufassung sieht in Artikel 5 A Abs. 2 eine 
Beschränkung der zur Verhütung von Mißbräuchen 
eines Patents zulässigen Maßnahmen vor. Diese 
Maßnahmen der Verbandsländer dürfen nur mehr 
in der Verhängung von Zwangslizenzen bestehen. 

bb) Artikel 5 A Abs. 3 ist um Satz 2 des Absatzes 4 
des geltenden Textes erweitert worden, was nur 
eine redaktionelle Änderung bedeutet. 

cc) Artikel 5 A Abs. 4 stellt in der Neufassung klar, 
daß die Wartefrist bei der Erteilung von Zwangs- 
lizenzen nur bei Zwangslizenzen wegen unterlasse- 
ner oder ungenügender Ausübung gilt. Zwangs- 
lizenzen, deren Erteilung im öffentlichen Interesse 
liegt, können daher ohne Einhaltung einer Warte- 
frist erteilt werden. Bei der bisherigen Fassung des 
Artikels war es unklar, ob die Wartefrist von drei 
Jahren ab Erteilung des Patents auch bei Zwangs- 
lizenzen aus Gründen des öffentlichen Interesses 
eingehalten werden mußte. Angesichts dieser Un- 
klarheit unterließ es eine Reihe von Staaten, frist- 
lose Zwangslizenzen auf Grund öffentlichen Inter- 
esses einzuführen. Dies hatte beispielsweise auf 
dem in schneller Entwicklung befindlichen Atom- 
gebiet, auf dem sich in den letzten Jahren in 
gewissen Fällen ein öffentliches Interesse an einem 
raschen Zugriff auf neue Erfindungen gezeigt hatte, 
zu Schwierigkeiten geführt, die sich insbesondere 
bei den Verhandlungen über die Zwangslizenz- 
bestimmungen des Euratomvertrages zeigten. Die 
Neufassung beseitigt diese Schwierigkeiten. Dar- 
über hinaus ist auf der Konferenz auch der geltende 
Text einhellig dahin interpretiert worden, daß 
Zwangslizenzen auf Grund öffentlichen Interesses 
ohne Einhaltung der Wartefrist möglich sind. Damit 
ist unter anderem klargestellt, daß schon jetzt die 
nach dem Euratomvertrag möglichen Zwangs- 
lizenzen in den Fällen, in denen der Vertrag das 
vorsieht,, sofort nach Patenterteilung gewährt wer- 
den können. 

Nach geltendem deutschen Recht (§15 PatG) ist die 
Zwangslizenz auf Grund Öffentlichen Interesses im 
Hinblick auf die in ihrer Tragweite zweifelhafte 
alte Fassung des Artikels 5 A an eine dreijährige 
Wartezeit ab Erteilung gebunden. Artikel 1 § 1 
Nr. 6 des Entwurfs des Sechsten Überleitungs- 
gesetzes schlägt in Anpassung an die Neufassung 
des Artikels 5 A nunmehr die Streichung dieser 
Wartefrist vor (vgl. auch Begründung des Ent- 
wurfs). 

dd) Ferner wird in Artikel 5 A Abs. 4 an Stelle der 
bisherigen einheitlichen dreijährigen Wartefrist ab 
Erteilung des Patents eine Alternativfrist einge- 
führt: Der Patentinhaber soll eine Schutzfrist von 
entweder vier Jahren ab Anmeldung oder drei Jah- 
ren ab Erteilung genießen, innerhalb derer keine 
Zwangslizenz wegen Nichtausübung möglich ist. 
Diese Bestimmung hat den Zweck, die Schutzfrist 


für Patentinhaber in Registrierungsländern zu ver- 
längern. Der Anmelder erhält dort sein Patent 
wesentlich rascher als in den Ländern mit Prüfungs- 
verfahren. Die Änderung des Artikels 5 A Abs. 4 
führt also dazu, den Zeitpunkt des Zugriffs in den 
Prüfungsländern und den Registrierungsländern an- 
zugleichen. 

ee) Artikel 5 A Abs. 4 hat ferner einen Zusatz er- 
halten, wonach Zwangslizenzen wegen Nicht- 
ausübung nicht ausschließlich sind und nur zusam- 
men mit dem Geschäftsbetrieb übertragen werden 
können. 

Die eindeutige Ausklammerung der Fälle der 
Zwangslizenzen auf Grund öffentlichen Interesses, 
die Wartefristregelung und die Beseitigung der 
Unlogik, daß die in der Wartefrist liegende Ver- 
günstigung nur und gerade dem Mißbraucher zugute 
kommt, durch die Beschränkung der Wartefrist auf 
die Fälle der Nichtausübung bedeuten eine Ver- 
besserung der lange Zeit als sehr unbefriedigend 
empfundenen Regelung des Artikels 5 A. 

h) Zu Artikel 5^^^^ 

In Artikel 5^’^ Abs. 1 ist die Nachfrist zur Zahlung 
der Gebühren für die Aufrechterhaltung gewerb- 
licher Schutzrechte von drei auf sechs Monate ver- 
längert worden. Damit ist die Rechtsstellung des 
Schutzrechtsinhabers wesentlich verbessert worden. 
Angesichts dieser Erstreckung der Nachfrist auf 
sechs Monate konnte aber Absatz 2, der für Patente 
als Sonderregelung entweder eine Nachfrist von 
sechs Monaten oder eine Wiederherstellung des 
wegen Nichtzahlung von Gebühren verfallenen 
Patents vorsah, in der gegenwärtigen Form nicht 
beibehalten werden. Eine Verpflichtung der Mit- 
gliedstaaten, verfallene Patente wiederherzustellen, 
war nicht zu erreichen. Absatz 2 stellt es daher den 
Verbandsländern nunmehr frei, die Wiederherstel- 
lung der wegen Nichtzahlung von Gebühren ver- 
fallenen Patente vorzusehen. 

Die Verlängerung der Nachfrist macht Änderungen 
der §§ 11 Abs. 3 PatG, 14 Abs. 2 GbMG und 9 Abs. 2 
WZG erforderlich, die im Entwurf des Sechsten 
Überleitungsgesetzes vorgeschlagen werden (vgl. 
Artikel 1 § 1 Nr. 2, Artikel 2 § 2 Nr. 13, Artikel 3 
§ 3 Nr. 14 sowie die Begründung hierzu). 

i) Zu Artikel 

Artikel betrifft den Fall, daß ein Erzeugnis 

in ein Verbandsland eingeführt wird, in welchem 
ein Patent besteht, das ein Verfahren zur Herstel- 
lung dieses Erzeugnisses schützt. Nach der neu ein- 
gefügten Bestimmung hat der Inhaber des Patents 
für das Herstellungsverfahren gegenüber dem ein- 
geführten Erzeugnis alle Rechte, die ihm das Recht 
des Einfuhrlands auf Grund des Verfahrenspatents 
gegenüber den im Land selbst hergestellten Erzeug- 
nissen gewährt. Die Vorschrift hat eine praktische 
Bedeutung nur für Länder, die zwar den Schutz für 
das Herstellungsverfahren auf das nach dem paten- 
tierten Verfahren hergestellte Erzeugnis erstrecken, 
die aber diesen Schutz nur gegenüber den im Inland 
hergestellten Erzeugnissen gewähren, während der 
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Patentinhaber gegen die Einfuhr von Verfahrens- 
erzeugnissen nicht Vorgehen kann. Für alle Länder, 
die wie die Bundesrepublik den Schutz des Ver- 
fahrenspatents auf alle im Inland oder Ausland nach 
dem geschützten Verfahren hergestellten Erzeug- 
nisse erstrecken, bringt Artikel nichts Neues, 

sondern verweist nur au" bereits geltendes nationa- 
les Recht. 

2. Fabrik- und Handelsmarken 

a) Zu Artikel 6 

Artikel 6 enthielt in der bisherigen Fassung das 
sogenannte telle-quelle-Prinzip, d. h. die Verpflich- 
tung der Verbandsländer, jede im Ursprungsland 
vorschriftsmäßig eingetragene Fabrik- oder Handels- 
marke so, wie sie ist, unter gewissen Bedingungen 
auch im eigenen Land zu schützen. Es hat sich je- 
doch als zweckmäßig erwiesen, in der Pariser Ver- 
bandsübereinkunft zunächst das Statut der Marke 
als solcher ausdrücklich zu regeln. Die Bestimmung 
über das Statut der Marke ist als neuer Artikel 6 
eingefügt worden. Die Bestimmungen über die telle- 
quelle-Marke im bisherigen Artikel 6 sind nunmehr 
im neuen Artikel enthalten. 

Der neue Artikel 6 sieht vor, daß die Bedingungen 
für die Hinterlegung und Eintragung von Fabrik- 
oder Flandelsmarken in jedem Land durch die Lan- 
desgesetzgebung bestimmt werden. Eine durch einen 
Verbandsangehörigen in einem Verbandsland hin- 
terlegte Marke darf jedoch nicht deswegen zurück- 
gewiesen oder für ungültig erklärt werden, weil sie 
im Ursprungsland nicht hinterlegt, eingetragen oder 
erneuert worden ist. Artikel 6 Abs. 3 stellt aus- 
drücklich fest, daß eine in einem Verbandsland 
vorschriftsmäßig eingetragene Marke von den in 
anderen Verbandsländern einschließlich des Ur- 
sprungslands eingetragenen Marken als unabhängig 
angesehen wird. Damit ist erstmals in der Pariser 
Verbandsübereinkunft die absolute Unabhängig- 
keit der Auslandsmarke von der Heimatmarke 
gewährleistet, soweit es sich nicht um Marken 
handelt, die unter Anwendung des telle-quelle- 
Prinzips (jetzt Artikel \m Ausland nur auf 

der Grundlage der Heimateintragung eingetragen 
sind. Diese für das Statut der Marke erarbeitete 
Lösung bedeutet einen erfreulichen Fortschritt. Das 
Erfordernis für Ausländer, bei der Anmeldung ihres 
Warenzeichens in der Bundesrepublik den Heimat- 
schutznachweis gemäß § 35 Abs. 3 des Warenzei- 
chengesetzes zu erbringen, entfällt damit für Ange- 
hörige der Verbandsländer, die die Lissabonner 
Fassung ratifiziert haben. Insoweit ist die Gegen- 
seitigkeit durch Artikel 6 der Pariser Verbands- 
übereinkunft gewährleistet und bedarf nicht mehr 
der gesonderten Feststellung durch eine Bekannt- 
machung im Bundesgesetzblatt. Eine Änderung des 
§ 35 Abs. 3 des Warenzeichengesetzes ist nicht er- 
forderlich. Die dort vorgesehene Gegenseitigkeits- 
regelung hat in Zukunft allerdings nur noch für die 
Staaten Bedeutung, die der Lissabonner Fassung nicht 
angehören. 

b) Zu Artikel 6^^^ 

Artikel 6^’^ behandelt den Schutz notorisch bekann- 
ter Marken, d. h. derjenigen Marken, von denen 


den beteiligten Verkehrskreisen eines Verbands- 
lands allgemein bekannt ist, das sie einem Ver- 
bandsangehörigen gehören und benutzt werden. Die 
Bestimmung verpflichtete bisher die Verbandsländer 
nur, die Anmeldung einer Marke zurückzuweisen 
oder eine eingetragene Marke für ungültig zu er- 
klären, wenn diese mit der für gleiche oder gleich- 
artige Waren eingetragenen notorischen Marke 
eines Dritten übereinstimmt oder verwechslungs- 
fähig ist. Mit der Neufassung des Artikels haben 
die Verbandsländer darüber hinaus die Verpflich- 
tung übernommen, die Benutzung einer notorischen 
Marke durch einen Nichtberechtigten zu untersagen. 
Damit steht dem Inhaber einer notorisch bekannten 
Marke nunmehr auch ein Unterlassungsanspruch 
bei Verletzung seines Zeichenrechts durch Benut- 
zung der Marke oder einer verwechslungsfähigen 
Abbildung, Nachahmung oder Übersetzung zu. Da 
dieser Unterlassungsanspruch im deutschen Recht 
bereits besteht, wird das deutsche Recht von der 
Änderung nicht berührt. 

Neben dieser Änderung in Artikel Äbs. 1 sind 
weitere, zum Teil redaktionelle Änderungen des 
Artikels vorgenommen worden, die mit der Ein- 
führung des Anspruchs auf Untersagung der Be- 
nutzung Zusammenhängen. Die Frist in Absatz 2 für 
den Antrag auf Löschung einer Marke, der eine 
notorische Marke entgegensteht, ist von drei auf 
fünf Jahre verlängert worden. Änderungen des 
deutschen Rechts werden hierdurch ebenfalls nicht 
erforderlich, weil das deutsche Recht die Erhebung 
einer Löschungsklage unbefristet zuiäßt. 


c) Zu Artikel 6^®^ 

In Artikel 6^®^ waren bisher nur die staatlichen 
Hoheitszeichen, Wappen und Flaggen der Verbands- 
länder vor der Eintragung oder Benutzung als 
Warenzeichen geschützt. Mit der nunmehr erfolgten 
Änderung des Artikels 6^^^^ wird dieser Schutz auch 
auf die Wappen, Flaggen und anderen Hoheits- 
zeichen, Siegel und Bezeichnungen der internatio- 
nalen zwischenstaatlichen Organisationen (wie etwa 
UN, UNESCO, Europarat, Europäische Wirtschafts- 
gemeinschaft) ausgedehnt, denen ein oder mehere 
Verbandsländer angehören. Im übrigen enthält Ar- 
tikel 6^®^ nur einige damit zusammenhängende re- 
daktionelle Änderungen. 

Die Ergänzung des Artikels 6^^^ bedingt auch eine 
Änderung des deutschen Rechts. Nach der gegen- 
wärtigen Fassung des § 4 Abs. 2 des Warenzeichen- 
gesetzes sind nur Staatswappen, Staatsflaggen und 
andere staatliche Hoheitszeichen von der Eintragung 
ausgeschlossen. Im Entwurf eines Sechsten Über- 
leitungsgesetzes wird daher vorgeschlagen, § 4 
Abs. 2 des Warenzeichengesetzes durch eine neue 
Nr. 3 a dahin zu ergänzen, daß von der Eintragung 
auch die in einer Bekanntmachung im Bundesgesetz- 
blatt veröffentlichten Hoheitszeichen der internatio- 
nalen zwischenstaatlichen Organisationen ausge- 
schlossen sind, und § 4 Abs. 4 Satz 1 sowie § 27 des 
Warenzeichengesetzes entsprechend zu ändern (Ar- 
tikel 3 § 3 Nr. 4, 5 und 26 des Entwurfs). 
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d) Zu Artikel 

Die Bestimmungen über die telle-quelle-Marke, d. h. 
über die Verpflichtung der Verbandsländer, jede im 
Ursprungsland vorschriftsmäßig eingetragene Fa- 
brik' oder Handelsmarke so, wie sie ist, auch im 
eigenen Land zu schützen, sind unter wörtlicher 
Übernahme und Ergänzung der Vorschriften des bis- 
herigen Artikels 6 nunmehr in dem neuen Ar- 
tikel zusammengefaßt, wobei die Reihen- 

folge der einzelnen Bestimmungen teilweise ge- 
ändert worden ist. 

Die bisherige Formulierung in der Einleitung des 
Abschnitts B Abs. 1 hatte zu Zweifeln Anlaß ge- 
geben, da sie nicht eindeutig erkennen läßt, daß sie 
eine Beschränkung der Zurückweisungsgründe be- 
inhaltet. Die Neuformulierung der Einleitung stellt 
dies klar. 

Wegen der erschöpfenden Aufzählung der Zurück- 
weisungsgründe war es notwendig, am Schluß des 
Abschnitts B noch zu bestimmen, daß die Anwen- 
dung von Artikel 10^^^ über den Schutz gegen un- 
lauteren Wettbewerb Vorbehalten bleibt. 

In Abschnitt D des Artikels ist für die telle- 

quelle-Marke in Abweichung vom bisherigen 
Rechtszustand, der die Unabhängigkeit der telle- 
quelle-Marke nach dem Zeitpunkt der Eintragung 
vorsah, die absolute Abhängigkeit von der Eintra- 
gung im Ursprungsland vorgesehen. Der Schutz für 
die auf Grund des telle-quelle-Prinzips eingetragene 
Marke kann also nur so lange in Anspruch genom- 
men werden, als die Marke im Ursprungsland ein- 
getragen ist. Dies erscheint bei den Marken, die nur 
mit Rücksicht auf ihre Eintragung im Ursprungsland 
in einem anderen Verbandsland geschützt werden, 
gerechtfertigt. Das deutsche Recht wird durch die 
Änderung der Vorschriften über die telle-quelle- 
Marke nicht berührt. 

e) Zu Artikel und Artikel 1 Abs. 2 

Der neu aufgenommene Artikel behandelt 

den Schutz der Dienstleistungsmarken, also der Mar- 
ken, die zur Kennzeichnung von Dienstleistungen 
(z. B. Leistungen von See- und Luftreedereien, Spe- 
diteuren, Hotels, Reisebüros und ähnlichen Unter- 
nehmen) benutzt werden. Den Verbandsländern 
steht es nach dieser Vorschrift jedoch frei, Art und 
Umfang des Schutzes im einzelnen zu bestimmen. 
Sie sind insbesondere nicht verpflichtet, die Dienst- 
Icistungsmarken zur Eintragung zuzulassen. Das 
bedeutet, daß der nach deutschem Recht auf Grund 
des § 16 des Gesetzes gegen den unlauteren Wett- 
bewerb für Dienstleistungsmarken gewährte Schutz 
der in Artikel übernommenen Verpflichtung 

genügt, ohne daß es einer Rechtsänderung bedürfte. 
Die neue Bestimmung stellt nur einen ersten Schritt 
auf dem Wege zu einem international anerkannten 
Schutz der Dienstleistungsmarken dar. Da aber der 
Schutz der Dienstleistungsmarken für viele Unions- 
länder völlig neu ist, ist schon die grundsätzliche 
Verpflichtung, Dienstleistungsmarken zu schützen, 
als Fortschritt zu werten. 

Die Einführung des Schutzes von Dienstleistungs- 
inarken führte auch zu einer Änderung in Artikel 1 


Abs. 2, wo nunmehr neben den Fabrik- oder Han- 
delsmarken auch die Dienstleistungsmarken aufge- 
führt sind. 

f) Zu Artikel 

Der neu eingefügte Artikel behandelt die 

Eintragung von Warenzeichen auf den Namen der 
Agenten oder Vertreter des Zeicheninhabers. Die 
Bestimmung entspricht der seit langem erhobenen 
Forderung, daß der Zeicheninhaber das Recht haben 
solle, der von seinem Agenten oder Vertreter ohne 
seine Zustimmung im Ausland auf den eigenen 
Namen erwirkten Eintragung der Marke des Inha- 
bers zu widersprechen oder die Marke löschen und 
gegebenenfalls auf sich übertragen zu lassen, ohne 
daß er sich hierbei auf eine in dem betreffenden 
Staat eingetragene eigene Marke zu stützen braucht. 
Absatz 2 gewährt dem Zeicheninhaber darüber hin- 
aus unter denselben Voraussetzungen einen An- 
spruch auf Unterlassung der Benutzung seiner Marke 
durch den Agenten oder Vertreter, während Ab- 
satz 3 die Bestimmung einer Frist, innerhalb derer 
der Zeicheninhaber die Rechte des Artikels 
geltend machen muß, dem nationalen Recht über- 
läßt. 

Der neu eingefügte Artikel macht die Änderung des 
deutschen Warenzeichenrechts erforderlich. Nach 
§ 5 Abs. 4 des Warenzeichengesetzes steht ein 
Widerspruchsrecht im Warenzeicheneintragungsver- 
fahren nur demjenigen zu, der für gleiche oder 
gleichartige Waren ein mit dem angemeldeten Zei- 
chen übereinstimmendes Zeichen früher angemeldet 
hat. Ebenso ist die Löschungsklage nach § 11 Abs. 1 
Nr. 1 des Warenzeichengesetzes nur zulässig, wenn 
das Zeichen für den Löschungskläger auf Grund 
einer früheren Anmeldung für gleiche oder gleich- 
artige Waren in der Zeichenrolle eingetragen ist. 
Die Rechte des Artikels setzen eine vorherige 

Anmeldung oder Eintragung nicht voraus. An die- 
sem Erfordernis kann daher für Widersprüche und 
Löschungsklagen bei Agentenmarken nicht mehr 
festgehalten werden. Der Entwurf des Sechsten 
Überleitungsgesetzes schlägt aus diesem Grund 
eine entsprechende Ergänzung des § 5 Abs. 4 und 
des § 11 Abs. 1 des Warenzeichengesetzes vor (Arti- 
kel 3 § 3 Nr. 6 und 17 des Entwurfs). 


3. Herkunftsangaben 

a) Zu Artikel 10 Abs. 1 

Nach der bisherigen Fassung des Artikels 10 war 
eine Beschlagnahme von Waren mit unrichtigen 
Herkunftsangaben nur dann möglich, wenn die un- 
richtige Herkunftsangabe einem erfundenen oder 
einem zum Zwecke der Täuschung entlehnten Her- 
stellernamen beigefügt war. Daran scheiterte in der 
Vergangenheit vielfach die Verfolgung falscher 
Herkunftsangaben. Die Neufassung enthält diese 
Einschränkung nicht mehr und läßt eine Beschlag- 
nahme von Erzeugnissen gemäß Artikel 9 in allen 
Fällen zu, in denen eine falsche Angabe über die 
Herkunft des Erzeugnisses oder über die Identität 
des Erzeugers, Herstellers oder Händlers unmittel- 
bar oder mittelbar gebraucht wird. Damit ist der 
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Schutz von Herkunftsangaben verbessert worden. 
Die Änderung entspricht dem geltenden deutschen 
Recht. 

4. Unlauterer Wettbewerb 

Zu ArtikeflO^^® 

Artikel enthält die Verpflichtung der Ver- 

bandsländer, den Verbandsangehörigen einen wirk- 
samen Schutz gegen untauteren Wettbewerb zu 
sichern. Als unlauterer Wettbewerb waren dabei 
in der bisherigen Fassung nur diejenigen Handlun- 
gen ausdrücklich gekennzeichnet, die geeignet sind, 
eine Verwechslung mit der Niederlassung, den Er- 
zeugnissen oder der gewerblichen oder kaufmänni- 
schen Tätigkeit eines Wettbewerbers hervorzurufen, 
sowie falsche Behauptungen im geschäftlichen Ver- 
kehr, die geeignet sind, den Ruf der Niederlassung, 
der Erzeugnisse oder der gewerblichen oder kauf- 
männischen Tätigkeit eines Wettbewerbers herab- 
zusetzen. Diese Aufzählung in Absatz 3 ist durch 
Einfügung einer Nr. 3 erweitert worden. Danach 
sind auch Angaben oder Behauptungen zu unter- 
sagen, deren Verwendung im geschäftlichen Verkehr 
geeignet sind, das Publikum über die Beschaffenheit, 
die Art der Herstellung, die wesentlichen Eigen- 
schaften, die Brauchbarkeit oder die Menge der 
Waren irrezuführen. Der Schutz der Verbandsange- 
hörigen gegen unlauteren Wettbewerb ist damit 
verstärkt worden. Das geltende deutsche Recht ge- 
währt diesen Schutz bereits über § 3 des Gesetzes 
gegen den unlauteren Wettbewerb. 

5. Muster und Modelle (Geschmacksmuster) 

Zu Artikel 

Die Pariser Verbandsübereinkunft enthielt bisher 
keine Verpflichtung der Verbandsländer, gewerb- 
liche Muster und Modelle zu schützen. Der neu ein- 
gefügte Artikel ö^umquies sieht nunmehr vor, daß die 
gewerblichen Muster undModelle in allen Verbands- 
ländern zu schützen sind. Die Form des Schutzes 
steht den Verbandsländern allerdings frei; auch 
bleibt weiter dem nationalen Recht überlassen, zu 
bestimmen, was als Muster oder Modell angesehen 
und in welchem Umfang dieses zu schützen ist. Eine 
Änderung des deutschen Rechts ergibt sich hieraus 
nicht. 

6. Organisationsbestimmungen 

a) Zu Artikel 13 

In Artikel 13 Abs. 1 sind im Hinblick auf die be- 
absichtigte Verlegung des Sitzes des Internationalen 
Büros nach Genf die Worte „zu Bern“ weggefallen. 

Die Sprachenfrage war bei der Pariser Verbands- 
übereinkunft bisher so geregelt, daß das Franzö- 
sische die Amtssprache des Internationalen Büros 
bildete und daß das Büro das periodische Mit- 
teilungsblatt La Propriete Industrielle in franzö- 
sischer Sprache herausgab. Das Büro faßte auch 
seinen Geschäftsbericht und alle sonstigen für die 
Mitglieder bestimmten Mitteilungen in französischer 
Sprache ab. Dagegen nahm es in ständiger Praxis 
Zuschriften auch in englisch sowie deutsch und 


italienisch an. Auf der Konferenz wurden von den 
Ländern der englischen und der spanischen Sprache 
Vorstöße unternommen, diese beiden Sprachen der 
französischen voll oder teilweise gleichzustellen. 
Dies führte zu der Kompromißlösung, daß in 
Artikel 13 Abs. 2 der Begriff der Amtssprache auf- 
gegeben und bestimmt wurde, daß sich das Inter- 
nationale Büro bei seinen Veröffentlichungen, Be- 
richten und Auskünften der französischen und der 
englischen Sprache zu bedienen habe und daß die 
Revisionskonferenzen in Zukunft in französischer, 
englischer und spanischer Sprache abzuhalten sind. 

Zur Entlastung der Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft als Schutzmacht wurde Absatz 10 
des Artikels 13 geändert und ein neuer Absatz 11 
eingefügt. Die Jahresrechnung ist danach künftig 
vom Internationalen Büro zu erstellen, während die 
Schweizerische Regierung nur mehr die Ausgaben 
und die Abrechnung des Internationalen Büros zu 
überwachen sowie die nötigen Vorschüsse zu lei- 
sten hat. 

b) Zu Artikel 14 

Die Verwaltung des Abkommens und die Vorberei- 
tung von Revisionskonferenzen lag bisher aus- 
schließlich in den Händen des Direktors des Inter- 
nationalen Büros. Die Mitgliedstaaten hatten 
außerhalb der Revisionskonferenzen keine Mög- 
lichkeiten, auf die Tätigkeit des Büros unmittelbar 
Einfluß zu nehmen. Es erschien zweckmäßig, ein 
Organ zu schaffen, durch das die Mitgliedstaaten 
ihre Auffassung über die Verwaltung des Abkom- 
mens zum Ausdruck bringen und Fragen behandeln 
können, die die Erhaltung und Entwicklung des 
Verbands betreffen. Artikel 14 hat daher einen 
neuen Absatz 5 erhalten, in dem bestimmt wird, daß 
zwischen den diplomatischen Revisicnskonferonzen 
in Abständen von drei Jahren Vertreter aller Ver- 
bandsländer zu Konferenzen zusammentreten, um 
einen Bericht über die voraussichtlichen Ausgaben 
des Büros für die nächsten drei Jahre zu erstellen, 
die den Bestand und die Weiterentwicklung des 
Abkommens betreffenden Fragen zu prüfen und 
gegebenenfalls durch einstimmige Entscheidung den 
jährlichen Höchstbetrag der Ausgaben des Inter- 
nationalen Büros zu ändern. Unmittelbare Uber- 
wachungsfunktionen gegenüber dem Internationalen 
Büro sind den Zwischenkonferenzen im Hinblick auf 
die Aufsicht der schweizerischen Regierung über 
das Abkommen nicht zugebilligt worden. Die 
Zwischenkonferenzen werden jedoch bereits auf 
Grund ihrer in Artikel 14 festgelegten Befugnisse 
einen weitgehenden Einfluß auf die Tätigkeit und 
die Ausgabenpolitik des Internationalen Büros neh- 
men können. 

c) Zu Artikel 17 

In der Vergangenheit haben sich oft Schwierig- 
keiten daraus ergeben, daß den Verbandsangehöri- 
gen bei der Geltendmachung ihrer Rechte aus der 
Pariser Verbandsübereinkunft von Gerichten und 
Behörden einzelner Verbandsländer entgegengehal- 
ten worden ist, daß die Bestimmungen der Pariser 
Verbandsübereinkunft trotz erfolgter Ratifikation 
dort noch nicht Bestandteil des innerstaatlichen 
Rechts geworden sind. Im Hinblick darauf ist eine 
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Neufassung des Artikels 17 beschlossen worden, die 
die Mitgliedstaaten verpflichtet, die nach ihrer Ver- 
fassung notwendigen Maßnahmen zu treffen, um die 
Anwendung der Pariser Verbandsübereinkunft zu 
gewährleisten. In Absatz 2 wird die Erwartung aus- 
gesprochen, daß ein Staat, der die Verbandsüberein- 
kunft ratifiziert oder ihm beitritt, in diesem Zeit- 
punkt in der Lage ist, nach Maßgabe seines 
nationalen Rechts den Bestimmungen der Verbands- 
übereinkunft Wirkung zu verleihen, 

d) Zu Artikel 18 

Die Ratifikationsklausel des Artikels 18, die bisher 
in ihrer Formulierung auf die Ratifikation der Be- 
schlüsse der Londoner Revisionskonferenz abge- 
stellt war, ist nunmehr so geändert worden, daß sie 
die Regelung für das Inkrafttreten der Lissabonner 
Fassung des Abkommens enthält. Die Ratifikations- 
urkunden für die Lissabonner Fassung sollen späte- 
stens am l.Mai 1963 in Bern hinterlegt werden. Im 
Verhältnis zu den Ländern, die die Lissabonner 
Fassung nicht übernehmen, bleibt weiterhin die 
Londoner Fassung des Jahres 1934 oder die jeweils 
geltende ältere Fassung des Abkommens in Kraft. 

e) Zu Artikel 19 

Bestandteil des in der Sprachenfrage von der Kon- 
ferenz erzielten Kompromisses war auch eine Ände- 
rung des Artikels 19. Danach soll die in Lissabon 
revidierte Fassung der Übereinkunft zwar wie die 
früheren Fassungen nur in französischer Sprache 
abgefaßt und unterzeichnet werden, es sollen jedoch 
amtliche Übersetzungen des neuen Textes in deut- 
scher, englischer, französischer, italienischer und 
portugiesischer Sprache hergestellt werden. Damit 
hat zum ersten Mal auch die deutsche Sprache im 
Text der Pariser Verbandsübereinkunft Erwähnung 
gefunden. Die mit dem Entwurf des Zustimmungs- 
gesetzes vorgelegte amtliche deutsche Übersetzung 
ist das Ergebnis einer gemeinsamen Arbeit der 
Regierungen der Bundesrepublik, Österreichs und 
der Schweiz. 

Um den Mitgliedstaaten ausreichend Zeit zur Ent- 
scheidung zu lassen, ob sie die Lissabonner Fassung 
unterzeichnen wollen, hat Artikel 19 einen neuen 
Absatz 2 erhalten, nach welchem die Übereinkunft 
zur Unterzeichnung durch die Verbandsländer bis 
zum 30. April 1959 offenstand. Von der Möglichkeit 


der nachträglichen Unterzeichnung haben für die 
Pariser Verbandsübereinkunft die Tschechoslowakei 
und die Türkei Gebrauch gemacht. 

II. Madrider Herkunf ts abkommen 

1. Überschrift des Abkommens 

Da Artikel 3^^® des Abkommens sich nicht nur auf 
die Unterdrückung falscher Herkunftsangaben auf 
Waren bezieht, sondern schlechthin jede geschäft- 
liche Mitteilung verbietet, die eine irreführende 
Angabe über die Herkunft der Ware enthält, er- 
schien die bisherige Überschrift (Madrider Abkom- 
men betreffend die Unterdrückung falscher Her- 
kunftsangaben auf Waren) nicht ausreichend. Die 
Überschrift des Abkommens in der Lissabonner 
Fassung ist daher — auch im Hinblick auf die 
Änderung des Artikels 1 — neu gefaßt worden und 
lautet nunmehr; 

„Madrider Abkommen über die Unterdrückung fal- 
scher oder irreführender Herkunftsangaben." 

2. Zu Artikel 1 

Artikel 1 ist, um den durch das Abkommen gewähr- 
ten Schutz gegen die Verwendung falscher Her- 
kunftsangaben zu verstärken, dahin geändert 
worden, daß in den Absätzen 1, 2 und 5 neben den 
falschen Herkunftsangaben nunmehr auch die irre- 
führenden Herkunftsangaben erwähnt sind. Damit 
sind künftig die Beschlagnahmebestimmungen des 
Artikels 1 nicht nur bei Verwendung falscher, 
sondern auch bei Verwendung irreführender Her- 
kunftsangaben anzuwenden. Diese Änderung ent- 
spricht dem geltenden deutschen Recht, 

3. Zu Artikel 6 

Die in Artikel 6 vorgenommenen Änderungen sind 
durch die — wegen der geringfügigen Änderung in 
Artikel 1 notwendig gewordenen — Neufassung des 
Abkommens bedingt. Die Ratifikationsbestimmung 
ist nunmehr auf das Inkrafttreten der Lissabonner 
Fassung des Abkommens abgestellt. Die Ratifi- 
kationsurkunden sollen spätestens am l.Mai 1963 
in Bern hinterlegt werden. Im Verhältnis zu den 
Ländern, die die Lissabonner Fassung nicht überneh- 
men, bleibt weiterhin die Londoner Fassung oder 
die jeweils geltende noch ältere Fassung des Ab- 
kommens in Kraft. 
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